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PREFACE

This volume presents text materials from eight different
languages indigenous to Mesoamerica. It is intended to serve as
a companion volume to the papers presented in volume 1 (Discus-
sion) of Discourse Studies in Mesoamerican Languages. However,
it may also be used apart from volume 1. It will be of general
interest to those interested in Mesoamerican language data, as
well as those interested in studying for themselves the discourse
structure of various non-Indoeuropean languages.

A common difficulty faced by linguists publishing on dis-
course research is how to adequately substantiate one's hypothe-
ses with data, since frequently the data on which the analysis
was based consists of one or many, sometimes lengthy, texts.
Usually publication costs impose restrictions on how much data
may be cited. Yet how, for instance, does a linguist support
statements regarding the theme(s) of a text without giving the
entire text? Or, how can a participant be tracked through a nar-
rative without giving the entire narrative? These or similar
problems are encountered by the discourse linguist in publishing
his research.

With respect to the papers in volume 1, the present volume
is a partial solution to these difficulties in that it gives a
representative text or two for most of the languages discussed in
volume 1. In every case, choice of text for inclusion here was
made by the linguist(s) working in the particular language. For
this reason, the texts vary considerably in length, subject mat-
ter, even in discourse type. Many are folktales, but some are
historical narratives.

By providing a representative text for the languages dis-
cussed in the papers in volume 1, the reader may check for him-
self the accuracy and validity of the assertions made in the pa-
pers. Further, it is hoped that the two volumes will complement
each other for pedagogical purposes.

The languages represented in the texts here comprise various
linguistic stocks and families, including Mayan, Otomanguean,
Utoaztecan, and Totonacan. Each text was individually analyzed
by the field linguist studying that language. No attempt was

vit



vitii

made by the editor to conform the individual analyses to a stan-
dard set of abbreviations, orthographical conventions, etc., and
variation in these areas is to be expected. At the end of each
text a table of abbreviations is provided, as well as explana-
tions of orthography and notes on assorted matters such as num-
ber of speakers of the language, geographical location, etc.
Each text has been analyzed into structural units (paragraphs,
sections, etc.). Due to differences in criteria utilized for
this purpose, there is variation in this area as well. For each
text, morpheme-by-morpheme glosses in English are provided, as
well as a running free translation in both English (at the end
of each paragraph} and Spanish {at the end of each text).

The texts were. analyzed into their present form at a field
workshop held in the summer of 1978 in Ixmiquilpan, Hidalgo,
Mexico, under the auspices of the Mexico branch of the Summer
Institute of Linguistics. The workshop was directed by Robert
E. Longacre, to whom we are all grateful for his leadership,
creativity, and hard work. Thanks is especially due to the na-
tive speakers who were the sources of these text materials. Also
to be acknowledged is the tremendous work of each of the 1in-
guists participating in this project. They were responsible for
transcribing and preparing the text materials for this volume.
Preliminary editing was done by myself. John Alsop and Doris
Bartholomew of the Mexico branch of the Summer Institute of Lin-
guistics helped coordinate publication efforts. A special word
of thanks to Louise Schoenhals for overseeing the actual typing
and proofreading. She was assisted in her task by various mem-
bers of the Mexico branch of the Summer Institute of Linguistics.
To all these persons I am very grateful.

Linda K. Jones
Dallas, Texas
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THE BOA
Juqut' Luhua'

NORTHERN TOTONAC

STAGE
I. 1. Ix-hui' kalhatin ka'hua'chu ix-tacuini' Xihuan
IMPF-he exist a boy his-name John
xala' ca'lhca'ca'n. 2. Tu' ix-lakati i'-scuja.

0f place of ashes not 1IMPF-he Tike it TMPF-he wonk
3. Xman ix-lahui' nac quilhpapu't. 4. Ix-lakahui'

only IMPF-he 48 at  firesdide IMPF-he i3 in §ront of
ix-macscut  lakaliyan. 5. Tu' ix-tapanu de
it his-girne everny day not IMPF-he move away f§rom
a'ntza'. 6. La' ix-maktaka'lha ix-caxlilhni’
there and IMPF-he take care 0f it her-chickens
ix-tzi't. 7. La' lakaliyan ix-sacni'-ma’
his-mothen and  daily ~he pick it up 4or hen-PAPR
ix-kalhua't-ca'n huan caxlilhni'. 8. Lakaliyan
its-egg-PL the  chickens daily

ix-camaktaka'lh-ma’'.
-he care §on them-PAPR

I. 1. 'There was a boy whose name was John of the Ashes. 2. He
did not like to work. 3. He only sat by the fireside. 4. Every

day he would sit in front of his fire. 5. He would not leave it.
6. And he would take care of his mother's chickens. 7. And every
day he would gather the chickens' eggs for her. 8. He took care
of them daily.’

EPISODE 1
II. 9. La' mi-lh lakatin chi'chini' a'-1h
and Lt come-PRET a day he go-PRET
lata'kchoko lacachuna'j de  na ix-chic. 10. La'
he go walhing PRES a shont distance grom at his-house and
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98 Northern Totonac

laktzi'-1h lakatin ti'nma'j juqui' 1luhua'
he see At-PRET a Little  boa snake
matakahui'ca-ni't. 11. La' lakalhu'man-li., 12, la'
wound him-INDS-PRPF and he pity him-PRET and
huani-1h, "Xantila'ya' hui'x a'nchi
he say to him-PRET  poor you you how
tlo-ca-ni'ta’. 13. Tiya ca'tzanca'tzin
do it to you-INDS-PRPF what bad person
matakakahui'-ni'ta'ni'?" huani-lh huan 1luhua'.
he wound you-PRPF he say to him-PRET the 4nake
14. La' sac-1li la' maju-1lh na
and he pick it up-PRET and he put if in-PRET  4in

ix-ta'knu' 1la' le'-lh na ix-chic la!
his-hat and he take it-PRET to his-house and
maju-1lh nac lakatin ti'na'j talhta'm a'nlha
he put it in-PRET in a Little  fug whete
maju-lh pu'la. 15. La' tzucu-lh staca
he put it in-PRET it and he begin-PRET he ghow
huan 1luhua'. 16. la' a'calistan tzucu-lh mahui'’
the  snake and Zaten he begin-PRET he feed him
kalhua't. 17. La' lakaliyan ix-mahui'-ma’ huan
eggs and daily -he feed him-PAPR the
luhua'. 18. La' a'calistan a'xni'ca' mas-tza' ka'tla'
snake and Zatern when more-now big
ix-hua-ni't, macutu-lh de a'nlha

-he {8-PAPF he take it out-PRET {rom whenre
ix-maju-ni't xapu'la. 19. La'

-he put it in-PAPF at §inst and
maju-pa nac a'lakatin talhta'm mas-tza'
he put it in-again/PRET in  ancther  fug more-even
xaka'tla' macsti'na'j. 20. La' a'xni'ca
biggen a Little and when
tatzuma-pa, chu macutu-pa la'
it get ﬁuZZ-agaLn/PRET 50 he take It out-again/PRET and
maju-pa a'lacatin huampala. 21. La' chu
he put it in-again/PRET another place again and 40
tatzuma-pa de tantu- tza' ka'tla’

it get full-again/PRET grom 50 much-already big
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ix-hua-ni't. 22. Tzucu-lh-tza' maknini’
-he is-PAPF he begin-PRET-now he RILL it for him
caxli para na-1i mahui',

chicken 4in onden that FUT-by means of it he feed him

II. 9. 'And a day came when he went walking around a short
distance from his house. 10. And he saw a little boa snake
that had been wounded. 11. And he took pity on him. 12. And
he said to him, "Poor you, the way you have been treated. 13.
What bad person has wounded you?'" he said to the snake. 14,
And he picked him up and he put him in his hat and he took him
home and he put him in a little jug which was the first place
he put him. 15. And the snake began to grow. 16. And later
on the boy began to feed him eggs. 17. And every day he would
feed the snake. 18. And later on when he was bigger, he took
him from the place where he had first put him, 19. And he put
him in another jug which was a little bigger. 20. And when it
too got too full, he took him out again and he put him in yet
another place. 2l1. And it also got full because the snake was
so big already. 22. So then he began to kill chickens in order
to feed the snake.'

EPISODE 2

III. 23. A'calistan ixtzi't tzucu-lh-tza' cuenta

Laten his-mother she begin-PRET~now notice
tlahua que  ix-kalhua't ix-caxlilhni' tu'-tza'
she take PRES that its-egg hen-chickens  not-now
ix-1lhuhua'n. 24. La' ix-lacaquilhni que tu'-tza'
IMPF-It increase and IMPF-she scold him that not-now
cuenta tlahua, que tu'-tza' ix-camaktaka'lha

notice he take PRES that not-now IMPF-he take care of them

ix-caxlilhni', la' tu'-tza' cuenta catlahua.
her-chickens and not-now notice he take of them PRES
25. La' ix-huani ix-ta', Xihuan, que

and IMPF-she say Zo him hern-son John that
xman-tza' nac quilhpapu't, tu'-tza' makxtek-cu'tun
onby-now at  firesdde not-now  he Leave {t-want PRES
ix-ca'lhca'ca'n, que xman-tza' sko'-hui'
his-place of ashes that only-now  he warum self-s4L PRES
porque  xla' ix-maksquiti-tla'huan, la' a'chi
because she  IMPF-she grnind fon another-walk and why
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tu' cuenta ix-tlahua lakaliyan?
not notice IMPF-he take every day

III. 23, 'Later on his mother began to notice that her chickens'
eggs were not increasing. 24. And she would scold him (saying)
that he no longer pays attention and that he no longer takes care
of her chickens, and he no longer takes notice of them. 25. And
she would say to her son, John, that he now is only by the
fireside, he no longer wants to leave his place of ashes, that
now he only sits and warms himself, because she goes grinding
corn for others, and why does he not take notice every day?'

EPISODE 3
IV. 26. La' a'calistan chu cuenta
and Tater 50 notice
catlahua-pa ix-caxlilhni' que tu'-tza’
she take of them-again/PRET her-chickens  that not-now
ix-ta'a'ccha'n, 27. Lej-tza' lhuhua'
IMPF-they be complete very-already many
ix-tza'nka-ni't ix-caxlilhni'. 28. La' a'xni'ca'
-4t get Lost-PAPF hen-chickens and then
huani-pa que tuchu cuenta tlahua
she say to him-again/PRET that what notice he take PRES
que  ix-caxlilhni' tatza'nka-ma'nan-ko'-tza', la'
that hen-chickens  they get Lost-PRPR-all-now and
lakaliyan lahui' nac chic, 1la' xman-tza'
everny day he &5 around PRES in  house and only-now
ix-macscut tu' makxtexk-cu'tun. 29, U'tza’
his-gine not he Leave it-want PRES this
litza'nka-ma'-ko' ix-caxlilhni', 30. La'
forn this it get Lost-PRPR-all her-chickens and
tantu  maksquiti-tla'huan para
40 much she gnind forn another-walk PRES 4in onden that
na- tamahuani' ix-lu'xu'. 31. La' u'tza’
FUT-she buy it forn him his-clothes and Lhis
ix-lilacaquilhni. 32, La' xla' ix-kalhtini'n

IMPF-§on this she scold him and he IMPF-he neply

que lej cuenta ix-catlahua.
that very notice IMPF-he take of them
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IV. 26. 'And later on she noticed that her chickens were no
longer complete in number., 27, Already very many of her chickens
had been lost. 28. And then she said to him again that what
notice is he taking, that her chickens are all getting lost now
and every day he is around the house, but he just doesn't want

to leave his fire. 29. And this was the reason that her chickens
were all getting lost. 30. And she has to go out so much
grinding (corn) in other people's houses in order to buy him his
clothes. 31, And for this she would scold him., 32, And he would
reply that he was indeed taking notice of them.'

101

EPISODE 4
V. 33. la' a'xni'ca' mi-lh lakatin chi'chini’,
and then it come-PRET a day
huan juqui' 1uhua' ta'chihuina'-1h. 34, La'
the boa snake  he speak with him-PRET and
huani-1h que tula-tza'
he say to him-PRET that unabfe-now
ca-ti-latahui'-1h a'chula', porque ix-tzi't
-intend-he Live there-INJ  more because his-mother
lej-tza' a'kcha'n porque lej-tza' lhuhua'
very-now she 45 angny because very-already much
ix-hua'ya-ni't, 1lhuhua'-tza' kalhua't ix-hua'-ni't la'
-he eat-PAPF  much-already egg -he eat it-PAPF and
lhuhua'-tza' caxlilhni' ix-hua'-ni't. 35. U'tza'
much-already chickens -he eat .it-PAPF this

ix-lilacaquilhni-can

IMPF-fon this scold him-INDS  John
ix-tzi't lakaliyan ix-a'n
his-mothen daily IMPF-she go
ix-maksquiti-ma', la’

-she gnrind 60& another-PAPR  and

Xihuan ca'lhca'ca'n,

a porque
place of ashes because

a'nlha
whenre

huani-can que
say to him-INDS PRES that

ix-animalhna'.

a'chi' tu' cuenta catlahua
why not notice he take o4 them PRES her-animals
v. 33.

'And then a day came when the boa spoke to him.

34. And

he told him that it was impossible for him to live there any
longer because his mother was now very angry because he had

eaten so much, he had eaten so many

eggs and so many chickens.

35, This is why John Ashes was being scolded, because his mother
was going daily to grind for others, and she asks him why he

does not take notice of her animals

(fowl).'
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EPISODE 5

VI, 36. La' a'xni'ca' ix-tzi't a'-lh'tza'

and when his-mother she go-PRET-already
a'nlha ix-maksquiti-ma’', huan luhua’
where -she gnind forn anothen-PAPR the  snake
ta'chihuina'm-pa. 37. "Como lej-tza'
he speak with him-again/PRET sdnee  vey-now
lacaquilhniyani' min-tzi't, chuhua'j ca-quili'pi-tza'
she scold you PRES your-mother now INJ-you take me-now
na quin-chic," huani-lh huan juqui' 1luhua',

to my-house he say to him-PRET the boa ~  shake

38. La' huan Xihuan ca'lhca'ca'n  kalhtini'-lh, '"Pero
and the John place of ashes he neply-PRET  but

quit tu' idcca'tzi lhachu na min-chic." 39, la'

1 not 1 know £t PRES where at your-house and

huan luhua' kalhti-1h, "Quit na'-icle'nani' a'nlha
the snake  he anmswer him-PRET 1 FUT-1 take you where
tahui'lana'n-cha' quin-tzi't 1la' quin-tata'."

they Live-there PRES my-mother and my-fathern

VI. 36. 'And when his mother had gone to where she was grinding
for others, the snake spoke to him again. 37. '"Since your
mother now scolds you so much, take me now to my house," the boa
snake said to him. 38. And John Ashes answered, "But I do not
know where your house is." 39. And the snake answered him, "I
will take you where my father and my mother live." '

EPISODE 6

VII. 40. La' chuntza' huan Xihuan le'-lh huan

and  thus the Joha he take him-PRET the
luhua' para na ix-chic. 41. La' huan luhua'
snake  toward  his-house and the snake
pu'lani'-1h huan Xihuan. 42. La' como lej
he precede him-PRET the  John and sdnce very
makat ix-hua-ni't a'nlha ix-hui'la-cha' ix-tata’ la’
fan ~it is-PAPF whete  TMP-he ia-there his-father and
ix-tzi't, tu' talicha'lh lakatin
his-mothen not they ariive by means of At-PRET a
chi'chini'. 43. La' talakatzi'sua-lh nac

day and night overtake them-PRET 4in
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ca'laka'tla'qui'hui'n., 44.

fonest

"Chuhua' j
now

La' hua-lh huan Xihuan,
and he say-PRET the John

45. La' huan
and Zthe

na-quintahua' huan misini'n."

FUT-they eat me the tigens
luhua' kalhtini'-1lh, "Tu' ca-ti-tahua'ni'.
snake  he neply-PRET  wnot INJ-intend-they eat you

46. Quit na'-icmaktaka'lhani'
1

huan Xihuan chuntza'
the John thus

luhua' maktaka'lh-1i huanma '
snake  he watch oven him-PRET that

4] hua'ma’
FUT-1 take care of you this
lilhtata-1h, la' huan
in this manner he sLeep-PRET and the
tzi'sa,

night

tzi'sa."

47, la'
night

and

VII. 40. 'And thus John took the snake toward his house. 4l. And
the snake preceded John., 42. And since it was very far away
where his father and mother lived, they did not arrive in one
day. 43, And night overtook them in the forest. 44. And John
said, '"Now the tigers will eat me." 45. And the snake replied,
"They will not eat you. 46, I will take care of you this night."
47, And in this manner John slept and the snake watched over him
that night.'

EPISODE 7
VIII. 48. lLa' a'xni'ca' tuncui-pa ixlilakali,
and when At dawn-again/PRET next day

chu tuncan tatzucu-pa

tatla'huan huan nac

s0  Zhen they begin-again/PRET they walk the 4n
ca'laka'tla'qui'hui'n. 49. A'xni'ca'-tza' tacha'-lh

gornest when-already they aive-PRET
a'nlha ya ix-chic, huani-lh Xihuan
where Lt stand PRES his house he say Lo him-PRET John

que tu' na-jicua'n porque tahui'lana' centinela nac
that wnot FUT-he fean because they are PRES sentinel at
tanquilhni®. 50. "La' tu' na-cajicua‘ni'ya‘’." 51. la'
gront of entrance and not FUT-you fear them and
huan lubua' ix-le'-ma’ ix-macatzatzat, 1la'

the 4nake -he take it-PAPR his-ning and
hui'li-1h tanquilhni'. 52. La' huani-lh

he put it-PRET §ront of entrance

Xihuan que
John that

"A'xni'ca!'
when

na-quit

and he say to him-PRET
aspi'ta',

FUT-you hetun
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na-te-taya'ya' huan macatzatzat." 53. lLa'
FUT-pass-you pick it up ithe ing and

a'xni'ca' tatanu-lh, laktzi'-1h mas-tza' xaka'tla’
when they entern-PRET he see it-PRET mone-yet biggen

luhua' a'nti qu11hpu‘1ahu1’ nac tanquilhni’
snake  who he 4is at opening PRES at front of entrance

de huan talhpan. 54. La' huan talhpan ix-lacchahua,

of the nock and the nock —  IMPF-it is closed

55. Pero a'smi'ca' xaka'li-lh, talaqui'-1h. 56. Pero
but when he move {L-PRET it open-PRET but

huan luhua' ix-huani-ni't-tza' que a'xni'ca’

the  snake -he say to him-PAPF-already that when

ix-talakcha'-1h ix-tata' la' ix-tzi't,

-they neach him-CTF his-gathen and his- motheﬂ
"Na-huani-ca'na’ 'Ca-to'la’ nac silla de oro.' 57.

FUT-say to you-INDS  INJ-you 8it on chair of gokd
La' tu' ti-to'la'ya'. 58, La' a'xni'ca'

and not INJ-you sit and then
na-huani-pala-ca'na’ que lhanchula' min-tatlaj por
FUT-say to you-again-INDS that how much Yyour-fee fon
a'ntu ix-limatzeyi'ni' ix-caman-ca'n." 59,
which IMPF-by it you cure him for him his-chifd-PL

La' xla' kalhtini'-lh que nin tuntu'

and he  he neply-PRET that not even nothing

ix-lacasqui'n ix-tatlaj, porque a'nti
IMPF-he want Lt his-fee because who

ix-makastac-ni't la' a'ntu ix-limakastac-ni't,

-he raise him-PAPF and what -by which he naise him-PAPF
u'tza' ix-limaxqui'-ni't huan
this -fon this he give it to him-PAPF  the
ix-macatzatzat que na-le'n na ix-chic. 60. La'
his-ring that FUT-he take it to his-house and
a'xni'ca' na-licha'n na ix-chic, na-maju
when FUT-he arniive with it at his- houae FUT-he put it
a'nltha pu'la maju-lh a'xni'ca’ quikaks-1i
where  finst  he put Lt-PRET  when he go g4ind Lit-PRET

a'nlha ix-matakahui'-ca-ni't.
where ~wound him- INDS-PAPF
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VIII. 48. 'And when it dawned again the next day, then they began
again to walk in the forest. 49. When they arrived at his house,
he told John that he should not be afraid of the guards in front
of the entrance. 50. "And don't be afraid of them." 51. And the
snake was taking along his ring, and he put it in front of the
entrance. 52. And he said to John, "When you return you will

pick up the ring as you pass." 53. And when they entered he saw a
snake that was even bigger at the entrance of the cave in the
rock., 54, And the cave was closed. 55, But when he moved it, it
opened. 56. But the snake had told him that when they arrived
where his father and mother were, '"You will be told, 'Sit in the
gold chair'. 57. And don't sit down. 58. And then you will be
asked how much your fee is for making their child well." 59. And
he (John) answered that he wanted nothing as a fee, because the
one whom he had raised had given him a ring for raising him and

he would take the ring to his house., 60. And on arriving at his
house he would put the ring where he had first put the snake when
he went and found him where he had been wounded.'

EPISODE 8

IX. 61. La' chuntza' tlahua-lh, 62. Maju-1h

and  Thua he do {t-PRET he put it Lin-PRET
a'nlha pu'la ix-maju-ni't. 63. La'
where g8t -he put him in-PAPF and

huani-pa que tuncuj na-macato'la
he say To him-again/PRET that daytime FUT-he put it on hand

la' xman tzi'sa na- m%] 64, La' a'xni'ca'
and only night FUT-he put it 4in and when

a'-1h laktzi'n a'nlha pu'la ix-maju-ni't,

he go-PRET he see it PRES where i1t -he put it in-PAPF
ix-1itzuma tumin. 65. La' lakaliyan

IMPF-Ait 48 §ull of it money and daily

ix-maju a'nlha maju-ni't huan juqui'
IMPF-he put it in  where  he put it in/PRPF the boa
luhua' huak a'nlha ix-malacsija. 66. La'

snake all where  IMPF-he move if. and
ix-a'm-pala laktzi'm-pala

IMPF-he go-again he see it-again PRES

litzuma-pala-tza' tumin.

AT 48 full of it-again-already PRES money

IX. 61, 'And thus he did it. 62. He put it (ring) where he had
first put him (snake). 63. And he (snake) also told him that in
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the daytime he should wear it and only at night he should put it
in the jug. 64. And when he went to see where he had first put
it, it was full of money. 65. And daily he put it where he had
put the boa, all the places to which he had moved him. 66. And
he would go and see it again, and again it was full of money.'

PEAK

X. 67. La' a'calistan tula-tza' a'nlha

and Laten on Ampossible-now where
ix-maju ix-tumin. 68. La' chu tuncan
IMPF-he put Lt An his-money and 40  then
tzucu-1h caputza albafiilhni' para que
he begin-PRET he Look for them masons in onder that
na-tloni'-can ix-chic  de taxaka; 1la' lej
FUT~-make it forn him-INDS his-house of masonry and very
lhuhua' albafiilhni' caputza-1h para que
many masons he Look fon them-PRET 4in onder that
na-tloni'-can ix-chic. 69. De tanca'cstu’
FUT-make it fon him-INDS his-house of upper gLoon
matlahuini’-1h ix-chic la' xatatzina'j. 70.
he have it made-PRET his-house and Lower
Matlahuini'-1h lakatojon xacuartusnu' xala' tatzina'j
he have it made-PRET seven nooms of Lower
la' na chuntza' xala' talhma'n na lakatojon
and also  thus o high up also seven
xacuartusnu', 1a' makapitzin xacuartusnu' mas  lhuhua'
rooms and some rooms more much
para ix-tamacatzucun-ca'n. 71. La' chuntza'
for  his-gurniture~PL and Lhus
matlahuini'-1h ix-chic mas  xatzehuani't que
he have it made-PRET his-house more prettier than
ix-chic  huan rey. 72. La' chuntza' huan rey tu'
his-house the hking and thua the king not
ix-ca'tzi tichu ix-chic ix-hua-ni't porque tu'
IMPF-he know &t who his-house -it is-PAPF  because not
ix-ca'tzi-can tichu ix-tecu' huanma' chic. 73. La'
IMPF-know Lt-INDS who Ats-ownen  that house and
ix-puhuan huan rey, 'Cho'la kalhatin mas rico

IMPF-he think it 1the hking perthaps one more nich
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que quit.” 74. Pero tu' ix-a'nan a'nti

than 1 but  not IMPF-he exist who

malacastuca huan rey de ix-lirico. 75.
he 4s comparable to him PRES the hing of his-niches

Pero xman Xihuan ix-ca'tzi. 76. La' nin tinti'
but only John IMPF-he Rnow it and not even no one
ix-huani Xihuan que u'tza' ix-chic. 77. La'
IMPF-he el him John  that Zhis his-house and
chuntza® 1limaksputu-ko'-lh ix-chic.
thus An this way he §inish it-completely-PRET .his-house

X. 67. 'And later on there was no place for him to put his
money. 68, And so then he began to look for masons to build a
house for him of masonry; and he looked for very many masons to
build his house for him. 69, He had his house made with an
upper floor and a lower floor. 70. He had seven rooms made on
the lower floor and also seven rooms on the upper floor, and many
more rooms for his furniture. 71, And thus he had his house made
prettier than the king's house. 72. And thus the king did not
know whose house it was because it was not known who the owner of
that house was. 73. And the king thought, "Perhaps one richer
than I." 74. But there was no one who could be compared to the
king in riches. 75. But only John knew. 76. And John told no

one that this was his house. 77. And in this manner he completed
his house.’

EPISODE ¢
XI. 78. La' a'xni'ca'-tza' huani-lh ix-tzi't
and then-now he say to her-PRET  his-mothen
que ix-tapucho-cu'tun-tza'. 79, La' ix-tzi't
that IMPF-he get marnriied-want-now and his-mothen
kalhti-1h que xman-tza' nac macscut lahui'
she answer him-PRET that only-now at fire he is PRES

la' tu' ka'lhi tumin. 80. Tuchu
and not he has it PRES money what

na-litapuchahua? 81. La' xla' Xkalhtini'-lh que
FUT-with it he marnrny and he he neply-PRET that
ca'-a'-1lh squi'nini'n, 82. La' ix-tzi't
-she go~INJ she ask in mawuriage PRES and his-mothen
huani-1lh que chuya, 1la' lej lhquitit, la'
she say to him-PRET that crazy and very ALazy and
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tu' ka'lhi a'ntu na-mahui’, que tu'

not he has it PRES what FUT-he feed her that not

ka'lhi a'ntu na-litamahuani' ‘

he has it PRES what FUT-with which he buy it for hen

ix-lu'xu’ ix-puscat. 83. La' Xihuan kalhtini’'-lh que

hen-clothes his-wige and John he neply-PRET that

ca'-a'-1h squi'nini'n, 84, la' ix-tzi't
-she go-INJ she ask in maniage PRES and his-mothen

kalhti-1h, "La' lhachu puhua'na’ na'-ica’'n

she answer him-PRET  and where  you think PRES FUT-T go

na'-icsqui'nini'n?" 85. La' xla' hua-1h,

FUT-T ask in marriage and  he he say-PRET

"Ix-tzu'ma'jat huan rey." 86, La' ix-tzi't

hWis-daughter the Rhing and his-mothen

kalhti-1h, "Hasta limaxana' a'nchi quit

she answern him-PRET  even  disgracedul how 1

iclhaka'na-ni't para que quit na'-ica'n na

1 dress-PRPF in ornden that 1 FUT-1 go %o

ix-chic huan rey. 87. Lhanin-tza' na-lacasqui'n quit

his-house the king when-now FUT-.it want 1

tze na'-icta'chihuina'n, porque quit tu'
able FUT-1 speak with him because 1 not

iclhaka'na-ni't a'nchi xla' 1lhaka'nani't, tantu

I dress-PRPF how he  he dress-PRPF 40 much
lactzehuani't dix-lu'xu'-ca'n xlaca'n." 88. La' a'xni'ca’

phetty his-clothes-PL  they and then
Xihuan kalhti-1lh ix-tzi't que '"Tantu

John she answer him-PRET  his-mother that A0 many
tasqui'nini'-ni't a'nti mas lacricosnu' Ia' tu’
they ask in marriage-PRPF  who mohe ALch and not
cakalhti-ca-ni't, cuanti mas hui'x que xman-tza'
answerr them-INDS-PRPF  how much more you who  only-now
ca'lhca'ca'n tu' tapanu'ya', la' tw'

place o4 ashes not you move away PRES and not
makxtek-cu'tuna' mi-macscut. 89, La' chi

you Leave it-want PRES your-fire and how
na-lilakatiyani' ix-tzu'ma'jat huan rey?" 90. La' Xihuan
FUT-she Like you his-daughter the lking and John

kalhtini'-~-1h, "Ca-hua'n-ti palh na-pina’
he neply-PRET -you say-INJ that FUT-you go
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na-squi'nini'na’ la' quit na'-ictamahuaniyani’
FUT-you ask in marriage and 1 FUT-T buy it for you

mi-lu'xu'-ca'n.”" 91. La' xa-tzi't kalhti-1h

yowr-clothes-PL and the-mothern she answern him-PRET
que na'-a'n na-camaca'tzini ix-cha'xna'. 92. La'
that FUT-she go FUT-she advise them his-godfather and
xa-tzi't a'-1h camaca'tzini ix-cumpari.

Zthe-mothen she go-PRET she advise Them PRES her-co-fathen

XI. 78. 'And then he said to his mother that he was wanting to
get married now. 79, And his mother answered him that he just
sits by the fire and he has no money. 80. With what will he
marry? 8l. And he replied that she should go ask for a girl in
marriage. 82. And his mother said to him that he was crazy and
very lazy, and that he has nothing to feed her, that he has
nothing with which to buy clothes for his wife. 83. And John
replied that she should go ask for a girl in marriage. 84, And
his mother answered him, ''And where do you think I should go to
ask for a girl in marriage?" 85. And he said, "The daughter of
the king." 86. And his mother answered him, "It is disgraceful,
dressed as I am, that I should go to the house of the king. 87.
When would it ever be appropriate for me to talk to him, because
I am not dressed the way he is dressed, his clothes are so
pretty.'" 88, And then his mother answered John, '"So many who are
richer have asked in marriage and they have not received a
positive reply, much less you who does not move away from the
place of ashes, and you don't want to leave your fire. 89. And
how is the daughter of the king going to like you?" 90. And
John replied, "Say that you will go ask in marriage and I will
buy you your clothes." 91. And the mother answered him that she
would go advise his godparents. 92. And the mother went to advise
her son's godparents.'

EPISODE 10

XII. 93. La' a'xni'ca' cha'-lh na ix-chic

and when she arnive-PRET at his-house
ix-cumpari, camalakacuhuini-1h. 94. La'
hen-co-fathen she say good morning to them-PRET and
ix-cumpari huani-1h que chi ix-puhuan.
hen-co-gathen he say to hen-PRET  that how IMPF-she think
95. La' xa-cumalej kalhtini'-1h, "Quimacami-ma'

and the-co-mother ahe neply-PRET  he send me-PRPR

min-tacha'xni' que xla' tapuchahua-cu'tun-tza'."
yourn-godehild  that he he get maunied-want-now PRES
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96, La' xa-cha'xna' kalhti-1h ix-cumalej
and the-godfather he answer hen-PRET  his-co- ~mothen

"Cho'la chuya quin-tacha'xni'. 97. Lej 1lhquitit 1la'

probably crazy my-godehild very Lazy and
tu' scuj-cu'tun, 98. La' tuchu na-litapuchahua?
not he wonk-want PRES and what  FUT-with Lt he marny
99. Tu' ka'lhi tumin. 100. Chuntza'
not he has it PRES money thus

ca-quihua'ni' que lej lhquitit." 101. La'
INJ-you go tell him that verny ZLazy and
xa-tzi't chuntza' quitaspi't-1li de na ix-chic
the-mothen thus she return-PRET  from at his-house
ix-cumpari.
her-co- gathen

XIT. 93. 'And when she arrived at her co-father's house, she
said good morning to them. 94. And her co-father asked her what
was on her mind. 95. And the co-mother replied, '"Your godchild
has sent me because he wants to get married now." 96. And the
godfather answered his co-mother, "My godchild must be crazy.
97. He is very lazy and he does not want to work., 98. And with
what will he get married? 99. He has no money. 100. Thus go
tell him that he is very lazy.'" 101. And the mother thus she
returned from the house of her co-father.'

EPISODE 11
XITI. 102, La' a'xni'ca' lakchin-ca Xihuan,
and when come to him-INDS/PRET John
huani-ca a'nchi huani-lh ix-cha'xna'.

say to him-INDS/PRET how — he say to her-PRET his-godfather

103. La' Xihuan kalhtini'-lh, "Chu ca-pim-pala'-chi
and  John he neply-PRET 40  INJ-you go-again-thenre

huani'ya' quin-cha'xna' que ka'lhi

you say to him PRES my-godfather  that he has it PRES that
na'-a'n na-squi'nini'n."” 104, La' chu

PUT-he go FUT-he ask in mawiiage. and 50

a'm-pa xa-tzi't,

she go-again/PRET the-mothen

XIiI. 102. 'And when she came to John she told him what his
godfather had said to her. 103. And John replied, '"So go there
again and tell my godfather that he has to go ask in marriage."
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104, And so the mother went again.'

STAGE

XIV. 105. La' a'xni'ca' cha'm- pa

and when she auvive-again/PRET wt
ix-chic, ix-a'm-pala na ix-chic a'‘nlha albafiilhni’
his-house IMPF-he go-again fto his-house where masons
ix-capulhcani’ con cuartillo a'xni'ca'
IMPF-he measure it for them with cuatillo when
ix-camapala lakatunu' semana cha'tunu'. 106. La'
IMPF-he pay them each week each one and
nin ix-tasacua' 1la' na tu' ix-taca'tzi chi

not even his-employee and also not IMPF-they know it how
ix-tacuini' ix-patron. 107. La' na tu'

his-name his-boss and also not

ix-talakapasa. 108. ILa' chuntza' 1lila-lh

IMPF-they know him and  thus thus it happen-PRET
que nin tinti' ix-ca'tzi'.

that not even no one IMPF-he Rnow it

XIV. 105. ‘And when she arrived again at his (godfather's) house,
he (John) was going again to his house where he would measure with
a cuartillo when he would pay each one of the masons each week.
106. And not even his employees knew the name of their boss.

107. Nor were they acquainted with him. 108. And thus it

happened that no one knew about it.'

PEAK
XV. 109. La' chuntza' a'xni'ca' wmaksputu-ko'-1lh
and  thus then he §inish Tt-all-PRET

ix-chic, 1la' como 1lej ka'tla' ix-chic, lhuhua'
his-house and as very bdg his-house many
xa-cuartusnu' xala' tatzina'j lakatojon xa-cuartusnu'.
the-nooms of Lowen §Loorn seven the-rooms
110. La' na  chuntza' tzucu-pa maju

and also thus he begin-again/PRET he put it in
ix-macatzatzat huan nac lakatunu' cuartusnu'. 111. La'

his-ning the 4in each one  hooms and
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a'nlha chu'cus maju-lh huanma' tzi'sa, a'xni'ca’
where  just he put it in-PRET that night when
tuncui-1lh, a'-lh laktzi'n litzuma

it daon-PRET he go-PRET he e it PRES AT 4ib full of it PRES

de tumin. 112. La' tuncan macutu-pa.
0§ money and then he Take Lt out-again/PRET

113, La' maju-pa ixlica'tzi'sa huampala
and he put it in-again/PRET that night again

ixlilakatu' cuartu. 114, A'xni'ca' a'm-pa

the second  room when he go-again/PRET
ixlica'tzi'sat, chu'tza' tzuma-pala. 115, La'
next morning — same it 48 full-also/PRES and
macutu-pa la' macato'la-pa

he take it out-again/PRET and he puf it on-again/PRET

na ix-macan. 116. La' 1lakaliyan ix-maju Xman
on  his-hand and  daily IMPF-he put it in only
ca'tzi'sa. 117. La' a'xni'ca' maketzi-lh-tza'

at night and  when At 45 §ull-PRET-already
xacuartusnu' xala' tatzina'j, chu tzucu-pa

the rooms o4 Lower §Loor s0  he begin-again/PRET
ixlitanca'cstu' xala' talhma'n. 118. la' na a'xni'ca’
upper fLoon of up above and also then
tzucu-pa maju-pala ix-macatzatzat na
he begin-again/PRET he put it in-again his ning in
ix-cuartusnu', la' na lakatojon xacuartusnu'

his-nooms and also seven hooms
ix-matlahuini'-ni't Xnan para na-maju

-he have it made-PAPF only 4on FUT-he put it in
ix-macatzatzat. 119, La' chuntza' tzucu-pa

his-ning and  thus he begin-again/PRET

maju lakatunu' tzi'sa ix-macatzatzat huan

he put 4t in each night his-ning the
xacuartusnu' xala' talhma'n a'nlha maju-lh

hooms of up above where he put it in-PRET

pu'la, 120. A'm-pa ixlica'tzi'sat malaqui-1h
finszt he go-again/PRET next morning he open Lt-PRET
ixcuartusnu' 1la' macutu-pa ix-macatzatzat.

his-nooms and he take Tt out-again/PRET his-ring
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121. La' ixlilakali huampala chu macutu-pa
and nexf day = aguin 40 he take Tt out-again/PRET

ix-macatzatzat. 122. la' ix-macato'la xman tuncuj.
his-ring and IMPF-he put it on only by day
123. La' chuntza' Xihuan ix-lika'lhi ix-chic
and thus John IMPF-thus he has it his-house
que nin tinti' ix-ca'tzi tichu ix-chic.

that not even no one IMPF-he Rnow it whe ~  his-house

XV. 109, 'And thus then he completely finished his house, and
as it was a very big house, there were many rooms, seven rooms

on the lower floor. 110. And thus also he began again to put
his ring in each one of the rooms. 111, And just where he put

it that night, when it dawned he went and found it full of money.
112. And then he took it out again. 113. And that night he put
it in the second room. 114, When he went again the next morning
it was full also, just like the other. 115. And he took it out
again and he put it on his hand again. 116. And daily he would
put it in only at night. 117. And when the rooms of the lower
floor were filled, he began on the upper floor. 118, And then
he began again to put his ring in his rooms, and he had had
seven rooms made for the sole purpose of putting his ring in
them., 119. And thus he began again to put his ring each night
into the rooms of up above where he put it first. 120, He went
again next morning, opened his rooms and took his ring out again.
121. And the next day he took his ring out again. 122. And he
would put it on only by day. 123, And thus John in this manner
he had his house that no one knew whose house it was.'

EPISODE 12

XVI, 124. La' chuntza' Xihuan ix-maca'n

and  thus John IMPF-he send hen
ix-tzi't na 1ix-chic ix-cha'xna! para
his-mother 2o his-house his-godfather in onder that
na'-a'ni'ni'-can na-squi'nini'-can na ix-chic huan
FUT-go-INDS FUT-ask in marrniage-INDS at his-house the
rey. 125, La' ix-cha'xna’ tu' ix-a'n-cu'tun, porque
king and his-godgather not IMPF-he go-want because
tu' ix'ka'lhi ix-lu'xu' xalacuan, porque tu'
not IMPF-he has it his-clothes good because not
ix-malacastuc-can ix-lirico huan rey. 126. La'

IMPF-compare with it-INDS his-niches zhe king and
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u'tza' tu' ix-lilacasqui'n na'-a'n, porque
this not IMPF-forn this he want it FUT-he go because
ix-maxana'ni’ huan rey. 127. La'
IMPF-he 44 ashamed before him the  king and
xa-tzi't  huani-lh ix-cumpari a'nchi
the-mothern she say to him-PRET her-co-father how
ix-huani-ni't Xihuan que '"Palh lacasqui'na’

~he say To her-PAPF  John that 4 you want Lt PRES
xalacuan mi-lu'xu', que na-quincamaxqui'yani' xalacuan

good yowr-clothes that FUT-he give Lt to us  good

qui-lu'xu'-ca'n, que xman ca-hua'n-ti que na-pina’
my-clothes-PL that onlly -say Lt-INJ  that FUT-you go

na-quinta'squi'nini'na’ na ix-chic huan rey
FUT-you ask with me 4in mariage  at his-house the hking
para na-squi 'nauj ix-tzu'ma'jat huan rey."
in onden FUT-welincl) ask forn hern his-daughtern the king
128. La' a'xni'ca' hua-1lh xa-cha'xna',
and then he say it-PRET Zthe-godgathen

"Na'-a'nauj, xman ca-tamahuauj qui-lu'xu'-ca'n,

FUT-we(dnel) go only INJ-welinel) buy it my-clothes-PL
na'-a'nauj. 129, La' tuncan ca-quihua'ni’

FUT-we ({nck) go and Aimmediately INJ-you go teld him
quin-tacha'xni' que na'-ica'n." 130. La' xa-tzi't
my-godehild that FUT-T go and the-mothen

quitaspi't-1li de na 1ix-chic.
she netwwn-PRET  grnom at his-house

XVI. 124, 'And thus John was sending his mother to the house of
his godfather so that they would go and ask in marriage at the
king's house. 125. And his godfather did not want to go, because
he did not have good clothes, because they were not to be
compared with the king in wealth. 126. And for this reason he
did not want to go, because he was ashamed before the king.
127. And the mother told her co-father how John had said that
"If you want good clothes, that he will give us good clothes,
just say that you will go ask with me in marriage at the king's
house, in order that we will ask for the daughter of the king."
128. And then the godfather said, "We will go, only let us buy
our clothes, we will go. 129, And immediately go tell my
godchild that I will go." 130. And the mother returned from
his house.'
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EPISODE 13

XVII. 131. La' 1lakchin-ca Xihuan

and come to him-INDS/PRET John
huani-ca, "Na'-a'n min-cha'xna’
say to him-INDS/PRET  FUT-he go your-godfathen
na-squi'nini'n ix-chic  huan rey." 132. La' chu
FUT-he ask in marrniage his-house the hing and 40
tuncan Xihuan maxqui'-1h huan tumin ix-tzi't.

then  John  he give it to hen-PRET the money his-mother
133, La' tuncan xa-tzi't laka'-1h
and then the-mother she go to him-PRET
ix-cumpari.
hen-co- fathen

XVII. 131. 'And she came to John and said to him, "Your godfather
will go ask in marriage in the king's house." 132. And so then
John gave the money to his mother, 133. And then the mother

went to her co-father.'

EPISODE 14

XVIII. 134. La' chu tuncan ta'a'-lh talacsaca
and 50  then they go-PRET they choose it PRES

ix-lu'xu'-ca'n lej xalacuan a'ntu ixtapalh  1lhuhua'

his-clothes-PL very good which Ats value wmuch

tumin., 135, La' na tatamahua-1h ix-zapatu-ca'n, 1la’
money and also zthey buy At-PRET his-shoes-PL and
na u'tza' a'ntu ixtapalh tumin, 136. La' chuntza'
also That  which 4its value money and  thus
tacaxtaya-1h lej xa'nca como hua'chi laka'tla'n
they dress up-PRET very well Like Like great
ricosnu'. 137. lLa' chuntza' ta'a'-lh na ix-chic

nich ones and thus they go-PRET to his-house
huan rey.

the Ring

XVIII. 134. 'And so then they went and chose their clothes--
very good clothes of great value. 135. And they also bought
their shoes, and these were also worth much money. 136. And
thus they were dreased up very well, just like great rich ones.
137. And thus they went to the house of the king.'
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EPISODE 15

XIX. 138. La' a'xni'ca' tacha'-lh na ix-chic
and when they avive-PRET at his-house

huan rey, tamalakacuhuini'-lh huan rey. 139. La'
the king théy bid hini good morning-PRET the king and

huan rey kalhtini'-lh chi ix-puhuan. 140, La'
the king he neéply-PRET hdw IMPF-he think and

tuncan tzucu-lh tamaksqui'n ix-tzu'ma'jat.
then he begin-PRET they ask him for hern his-daug

141, La' huan rey huan-1i ue cho'la tzey %ero
and the hking he say-PRET that perthaps {fine

palh ix-tzu'ma'jat ca-lacasqui’-1h. 142, La' tuncan
L4 his-daughten -she want Lt-INJ and then
huan rey caka'lhasqui'ni-lh, 'La' tiya chi'xcu'

the king he ask them-PRET and what man

camacaminani' ca-ma-squi'nini yanl'?

he send youlpl) here PRES PL-Cau-you ask in mawriage PRES
143, Tichu ix-o'kxa'?" 144. La' xa-cha'xna'

who his-son and the-godfathen
kalhtini'-lh que tu'tza' ka'lhi ix-tata'
he neply-PRET that not-now he has him PRES his-father
xman-tza' ix-tzi't. 145, A'xni'ca' masu'yu-ca
only-now  his-mother then show hen-INDS/PRET
xa-tzi't, '"U'tza' hua' a'nti icta'minauj."
the-mothern  this this  who we(excl) come togethen PRES
146. La' kalhasqui'ni-pa, "Chi ix-tacuini' huan

and he ask him-again/PRET  how his-name the
o'kxa'?" 147. La' tahua-lh que ix-tacuini' Xihuan
youth and they say-PRET that his-name John
a'nti tu' tapanu de nac qullhpr 148, La'
who not he move away PRES from at  firesd and
hua-1h huan rey, '"U'tza' a'nti
he say-PRET the hking this who
tahuani Xihuan xala' ca'lhca'ca'n." 149. lLa’
they say to him PRES John o4 place of ashes and
tuncan hua-1h huan rey, 'Huanma' chi'xcu' lej
then he say-PRET the hking that man very
lhquitit. 150. La' tuchu na-mahui'? 151, La'

Lazy and what FUT-he §eed her and
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xman-tza' lakahui' ix-macscut. 152. La' tu’
only-now  he 4is Before Lt PRES his-gire and not

ka'lhi tuchu na-litamahuani’
he ha¥ it PRES what™ FUT-with it he buy it forn hen

ix-lu'xu’. 153, Pero na'-icta'sani’.' 154. La' chuntza’
hen~clothes but FUT-T call hen and thus

ta'sani'-lh ix-tzu'ma'jat a'nti xa-pipi'. 155, la'
he call hen-PRET his-daughter  who the-eldest and

a'xni'ca' xa-tzu'ma'jat kalhasqui'ni-lh que palh
then the-daughter  he ask hen-PRET that i4

na-ta'to'la ~ huan Xihuan ca‘'lhca’'ca‘'n. 156. la'
FUT-8he marny him the  John place of ashes and

huan tzu'ma'jat kalhtini'-lh, "Tu' iclaca'i’ porque
the gink she neply-PRET  not 1 Like Tuim PRES because

lej 1lhquitit 1a' tu' ka'lhi tu
very Lazy and not he has it PRES what

na-quilitamghuani’ qui-lu'xu'n a'ntu
FUT-with it he buy it for me my-clothes which

xalactzehuani't." 157, La' tuncan rey hua-lh que
very pretty and then king he say-PRET that

tula orque tu' laca'i'-can. 158, la'
Ampossible because not Like him-INDS/PRES and

taquitaspi't-pa de na ix-chic huan rey.
they retwwn-again/PRET grom at his-house the hking

XIX. 138. 'And when they arrived at the king's house, they
greeted the king. 139. And the king replied (asking) what was
on his mind. 140. And then they began to ask him for his
daughter. 141. And the king said that perhaps it would be fine,
but only if his daughter should want it. 142. And then the
king asked them, "And what man sent you here to ask for a girl
in marriage? 143. Whose son is he?" 144. And the godfather
replied that he no longer has a father, only his mother,

145. Then he indicated the mother, "This one, the one with whom
I came."”" 146. And he also asked him, '"What is the name of the
youth?" 147, And they said that his name was John who does not
move away from the fireside. 148. And the king said, "That one
to whom they say John of the place of ashes.'" 149, And then the
king said, "That man is very lazy. 150. And what will he feed
her? 151. And he only sits in front of his fire. 152. And he
does not have that with which to buy her her clothes. 153. But
I will call her." 154. And so he called his eldest daughter.
155. And then he asked the daughter if she would marry John
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Ashes, 156. And the daughter replied, "I do not like him because
he is very lazy and he does not have that with which to buy me my
very pretty clothas." 157. And then the king said that it was
impossible because she did not like him. 1538. And they returned
again from the king's house.'

EPISODE 16

XX. 159. La' a'xni'ca' lakchin-ca Xihuan

and when come to him-INDS/PRET John
huani-1h ix-tzi't a'ntu cahuani-ca la’
she tell him-PRET his-mother what  tell them-INDS/PRET and
a'nchi hua-lh huan ix-tzu'ma'jat huan rey que
how she say-PRET the his-daughter the Rking that
tu' ix-laca'i! la' tu' ix-ta'to'la-cu'tun-can

not IMPF-she ike him and not IMPF-marry him-want-INDS
porque lej lhquitit. 160. La' Xihuan chu

betause very Razy and John A0

huani-pa ix-tzi't que ca'-a'm-pa

he say Zo her-again/PRET his-mother that INJ-she go-again
huani-pala huan rey que

she tell him-again PRES the hking that

camaca'm-pa huan Xihuan porque  ix-tu'tun-ca'n

he send them-again/PRET the  John because hen-three-PL

ix-tahua-ni't huan tzu'ma'jan. 161. La' wu'tza' Xihuan

-they be~PAPF the gints and This John
ix-limaca'm-pala ix-tzi't que
IMPF-don this he send her-again  his-mothern that
ca-maksqui 'm-pa a'cha'tin huampala.

INJ-she ask of him-again another again

XX. 159. 'And when John's mother came to him she told him what
they had been told and how the king's daughter had said that she
did not like him and she did not want to marry him because he
was very lazy. 160. And so John said to his mother again that
she should go again and tell the king again that John sent them
again because there were three girls., 161, And for this reason
John was sending his mother again that she should ask him for
yet another one.'



EPISODE 17
XXI. 162. La' a'xni'ca' cha'm-pa
and when she anive-again/PRET at

ix-chic huan rey, chu tzucu-pa
his-house the hking 80  she begin-again/PRET

maksqui'm-pala-can ix-tzu'ma’jat. 163. La' huan rey

ask of him-again-INDS his-daughten and the Ring

kalhtini'm- ra, "Chu tu' iccahuanini'’

he neply-again/PRET 40 not 1 tell you (pl) PRET that

tula, la' tu' lacasqui'n quin-tzu'ma'jat?"
Ampossible and not she want him PRES my-daughter

164. La' xa-cha'xna' kalhtini'-lh que a'cha'tin-tza'

and the-godfather he reply-PRET that another-yet

huampala a'nti xa-stancu. 165, La' huan rey
again who the-youngen and the hing

mata'si- pa ix-tzu'ma'jat a'nti xa-stancu,
he call her-again/PRET his-daughter  who the-youngen

166. La' a'xni'ca' huan tzu'ma'jat chi-1h, 14’
and when the gink she aive-PRET and

kalhasqui'ni-ca  que palh tze na-ta'to'la
ask hen-INDS/PRET that Aif able FUT-she marry him

para que  ix-kolu’ na-huan.  167. La' huan
in onden that her-husband FUT-he is and the
tzu'ma'jat hua-1lh, "La' ti chi'xcu'?" 168. La'
gint she Aay-PRET and  w at man and
huani-1h ix-tata', "U'tza' Xihuan ca'lhca'ca'n."
he say to hen-PRET her-father  this John place of ashes
169. La' tzu'ma'jat kalhtini'-lh que tu'

and girnk she neply-PRET that not
laca'i' porque lej lhquitit. 170. La'
she Like him PRES  because very ALazy and
hua-1h huan rey, ‘“'Kaxpa't-tit a'nchi
he say-PRET the hing you hear-PL/PRET how
hua-1h hua' tzu'ma'jat 1la' tu' laca'i'-can."
she say-PRET zthis gink and not Like Tim-INDS PRES
171. La' cahuani-pa que tu'-tza' na-ta'a'n.

and he tell them-again/PRET that not-now FUT-they go

¥XI. 162. 'And when she arrived again at the king's house she
began again to ask him for his daughter. 163. And the king
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replied again, "Did I not tell you that it is not possible and my
daughter does not want him?" 164. And the godfather replied that
there was still a younger one. 165. And the king called his
younger daughter. 166, And when the girl arrived, she was asked
if she could marry him so that he would become her husband.

167. And the girl said, "And what man?" 168, And her father said
to her, "It is John Ashes." 169. And the girl replied that she
did not like him because he was very lazy. 170, And the king
said, '"You heard what this girl said and she does not like him."
171. And he also told them that they should not come back any
more.’

EPISODE 18
XXII. 172. La' a'xni'ca’ 1akchim—ﬁi%a-ca‘
and when come to him-again-INDS/PRET

Xihuan huani-pala-ca a‘nchi hua-1h huan
John say to him-again-INDS/PRET  how she say-PRET  Zhe

tzu'ma'jat. 173. La' Xihuan huani-pa

gint and John he say fo him-again/PRET
ix-cha'xna' que na-ta'a'm-pala huampala '‘porque
his-godgathern zthat FUT-they go-again again because
tihui'la- -pa a'cha'tin a'nti a'xman xa-stancu.
i8 yet-again PRES another — who = finally  the-youngest
174. A ver ilh u'tza' na-lacasqui'n." 175. La'

bee i Ehis one FUT-she want it and
xa-cha'xna' la' chu ta'a'm-pa huampala na

the-godfather and 50  they go-again/PRET again to

ix-chic huan rey.
his-house 2the king

XXII. 172. 'And when they came to John again they told him what
the girl had said. 173. And John said to his godfather again
that they should go again "because there is yet another who is
the youngest of all. 174. See if this one wants it." 175. And
the godfather, and so they went again to the king's house.'

EPISODE 19
XXIII. 176. La' a'xni'ca' tacha'm-pa chu
and when they arnive-again/PRET 40
tuncan tatzucu-pa tasqui'nini'm-pala.

Zhen they begin-again/PRET they ask in marriage-again
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177. La' huan rey cahuani-pa, "Chu tu'
and the hking he say to them-again/PRET 40 not
iccahuanini' que tu' talacasqui'n?" 178. la'
1 el youlpl) PRET Zhat not they want him PRES and
xa-cha'xna' kalhtini'-lh que Thui'la-pa
the-godfather he neply-PRET that she exi{sZ-yet PRES
xa-stancu a'nti a'xman xa-stancu. 179. La' tuncan
the-youngern who §inally the youngest and then
huan rey. mata'si-lh ix-tzu'ma'jat 1la'

the king he call hen-PRET his-daughteX and

kalhasqui'ni-lh ix-tzu'ma'jat que palh laca'i'
he ask hen-PRET his-daughter  that 4§ she Like him PRES

huan Xihuan. 180. La' huan tzu'ma'jat kalhtini'-1lh

the John and the gink she neply-PRET

que na-ta'to'la huan Xihuan. 181. La' huan rey
that FUT-She mary him the  John and the king
hua-1h, "Quin-tzu'ma'jat na-ta'to'la. 182. Pero

he say-PRET  my-daughten FUT-3he marry him but

quit iclacasqui'n palh na-quimaxqui' a'ntu

T 1 want 4t PRES that FUT-he give it io me what
iclacasqui'n  que na-tlahua ca'tani' por lakachaxan

I want <t PRES that FUT-he make it flesta fon  sdx
malhcuyu'. 183. La' na-tahua'yan ixlihuak a'nti

months and FUT-they dine all ~—  who —
na-tamin. 184. La' na-camakni-can lhuhua'
FUT-they come and FUT-R{LL Them-INDS many
huacaxna' 1la' chahaila'ni'n 1a' lhuhua' borregos.
cows and turnkeys and many Asheep

185. La' u'tza' hua'ma' iclacasqui'n quit palh
and This this 1 want it PRES 1 that

na-quimaxqui’. 186. Ca-quihua'ni'’ Xihuan."
FUT-he give it to me INJ-you go Zell him John

XXIII. 176. 'And when they arrived again so then they began again
to ask for a girl in marriage. 177. And the king said to them
again, "Did 1 not tell you that they do not want him?" 178. And
the godfather replied that there was a younger one who was the
youngest of all., 179. And then the king called his daughter and
he asked his daughter if she liked John. 180. And the girl
replied that she would marry John. 181. And the king said, "My
daughter will marry him. 182, But I want him to give me what 1



122 Northern Totonac

want--that he will make a fiesta for six months.
come will dine.
will be killed.

183. And all who
184. And many cows and turkeys and many sheep
185. And this, this is what I want him to give

me. 186. Go tell John." !
EPISODE 20
XXIV, 187. La' tuncan a'xni'ca' huani-ca
and {immediately then tell him-INDS/PRET
Xihuan a'ntu hua-1lh huan rey la' a'ntu
John what™ he say-PRET the king and what

ix-lacasqui'n  a'xni'ca' na-tapucho'can. 188. La' Xihuan

IMPF-he want it when FUT-marny-INDS and John

tuncan huani-lh ix-tzi't que ca'-a'-lh

then he say to hen-PRET his-mothen  that -she go-INJ

huani huan rey gque palh lacasqui'n

she say fo him PRES the hking that if he want it PRES

por lakatin ca'ta huan ca'tani', tuncan chuhua'j

jon a yean the  flesta then now

ca-tzucu-lh hua'ma' chi'chini'. 189, La' tuncan

-it begin-INI  this day and then

tzucu-1lh huan ca'tani'. 190. La' a'xni'ca'

£t begin-PRET the {lesta and then

puhuan-1i que na rico Xihuan, porque a'ntu

he think-PRET that also rich John because what

squi'n-1li huan rey maxqui'-lh. 191, La'

he ask-PRET the hking he give Lt to him-PRET and

chuntza' Xihuan tzucu-lh catamahua.

thus John he begin-PRET he buy them

192. Catamahua-lh lhuhua'tna' huacaxna' 1a' lhuhua'tna'
he buy them-PRET many Cows and  many

borregosnu' 1a' 1lhuhua'tn

a' chahuila'nifn> la' 1lhuhua'tna’

sheep and  many turkeys and much
cu'chu' a'ntu lika'chi-can, a'ntu xatapala, a'ntu
Liquon  which by it get drunk-INDS which expensive which
talika'chi huan ricosnu' 1a' lhuhua'

they get dnunk on it PRES the rich ones and much
cerveza. 193. La' caputza-lh huan sla'kna'ni'n
been and he Look forn them-PRET the  §iddlers
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a'nti mas xalacuan. 194, La' chu tuncan huan ca'tani’

who ~—  more better and s0 then  the {1esta
litzucu-1h huan Xihuan.

he begin it-PRET the John

XXIV. 187. 'And immediately then John was told what the king said
and what he wanted when they got married. 188. And then John said
to his mother that she should go tell the king that if he wanted
the fiesta for a year, then now let it begin this day. 189. And
then the fiesta began. 190. And then he (king) thought that John
was also rich because whatever the king asked for, he gave it to
him. 191. And thus John began to buy them. 192, He bought many
cows and many sheep and many turkeys and much liquor on which one
gets drunk, which is expensive, on which the rich get drunk, and
much beer. 193. And he looked for the best fiddlers. 194. And so
then John began the fiesta.'

PEAK
XXV, 195. La' a'xni'ca' huan Xihuan cha'-1h
and when the John he” aive-PRET at
ix-chic ix-puhuiti’', cale'-ma'-cha' huan

his-house his-fathen-in-Law he Tahe them-PRPR-there the
sla'kna'ni'n. 196. La' tuncan huan rey laktzi'-1lh

fiddeerns — and then  the hing he see it-PRET
a'ntu ix-a'-ma’'-cha’ na ix-chic. 197. La' a'xni'ca’
what -4t go-PAPR-there 4fo his-house and when
cha'-1h Xihuan a'nlha ix-hui' huan rey, la'

he avive-PRET John where  IMPF-he 48 the hing and
Xihuan 1lej ix-caxya con ix-lu'xu’ mas

John  very IMPF-he is well dressed with his-clothes more

xatapala como hua‘chi ixla' huan rey, con lhuhua'
expensive Like ALike his the Rking with much

tapaxuhuan huani-ca Xihuan que ca-tanu-lh
happiness  say to him-INDS/PRET  John that -he enten-INJ
porque ca'tani' ix-la-ma'-tza'. 198. La'

because fiesta -it go on-PAPR-alnready and

lakaliyan ix-lichi-ma'-ca lhuhua'tna' huacaxna' 1la’
daily -bring it-PAPR-INDS many Cows and
borregosnu' 1a' lhuhua'tna' chahuila'ni'n la' huak a'ntu
sheep and many turnkeys and alZ  that

ix-tasqui'ni-ma' huanma' ca'tani’'.
-it needs-PAPR that fiesta
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XXV. 195. 'And when John arrived at his father-in-law's house,

he was taking the fiddlers there with him. 196. And then the

king saw what was coming to his house. 197. And when John arrived
where the king was, and John was dressed up with very expensive
clothes just like those of the king, with much happiness John was
told to come in because the fiesta was already going on. 198, And
daily many cows and sheep were brought and many turkeys and all
that was needed for that fiesta.'

EPISODE 21

XXVI. 199. La' a'xni'ca'-tza' huan ix-ta'timin huan

and when-already the  her-Fisters the
ix-ta'squi'ni' Xihuan lej-tza' ix-ta'a'kcha'ni',
his-fiancbe John very-now IMPF-they be angry with him

porque xlaca'n pu'la ti casqui'n-ca. 200. Pero
because they Ot who ask them-INDS/PRET but
como xlaca'n tu' talaca'i'-lh Xihuan como lej

sdnce they not zthey Like him-PRET John  because very
lhquitit ix-hua-ni't la' xman-tza'

Lazy -he is-PAPF and only-now waum himseld sit
i'-sko'hui'. 201, Pero a'xni'ca' talaktzi'-lh
IMPF-he waim self sit but  then they see Lt-PRET

que lej rico ix-hua-ni't porque a'ntu
that veny nich ~he is~PAPF because what

squi'ni'-1h ix-tata'-ca'n mas  Thuhua'
he ask of him-PRET hen-fathen-PL mone much
masta'-lh que a'ntu squi'n-1i huan rey.

he give it-PRET than what he ask for {t-PRET the hking

XXVI. 199. 'And when that happened, the sisters of John's
fiancé@e were very angry with him because they were the first
ones to be asked. 200. But actually they did not like John
since he was very lazy and he just sat warming himself.

201. But then they saw that he was very rich because whatever
their father asked for he gave more than what the king asked
for.'

EPISODE 22
XXVII. 202, La' a'xni'ca'-tza' ix-la-ma’ huan
and when-atready -{t go on-PAPR the
ka'tla' ca'tani', 1lhuyhua' ix-ta'ricosnu' huan rey

big fLesta many his-fellow nich ones the king
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camaca'tzini-1lh que. ca-tami-lh orque
he advise them-PRET that -they come-INJ because
ix-tapucho-ma' ix-tzu'ma'jat. 203. La' lakachu
-she gef manied-PAPR  his-daughter and all over
de huan laka'tla'n ca'lacchicni' tami-lh para
of the big(pk) clty they come-PRET gor
na-tamakca'tani'. 204. la' ixlihuak a'nti
FUT-they attend §iesta and all” who
ix-tachi-ma'na huak ix-tamakua'ya-ma'na.
-they anive-PAPR  all -they dine as guests-PAPR

XXVII. 202. 'And when the fiesta was going on the king advised
many of his fellow rich ones to come because his daughter was
getting married. 203, And from the big cities all over they came
to attend the fiesta. 204. And all who came had dinner.'

EPISODE 23

XXVIIT. 205. La' a'calistan huan Xihuan huani-1lh
and Rater the John he Aay to hen-PRET

ix-puscat, '"Ca'hui na min-chic  laktzi'nauj."
his-wige INJ Let us go to your-house we see Lf PRES

206, La' ta'a'-1h para na-talaktzi'n
and they go-PRET in order FUT-they see it

ix-chic-ca'n. 207. La' tapu'a'-lh lakatin coche
his-house-PL and they go in {t-PRET a can
lej tzehuani't.

very pretty

XXVIII. 205. 'And later John said to his wife, "Let us go see
your house." 206. And they went to see their house. 207. And
they went in a very pretty car.’

PEAK

XXIX. 208. La' a'xni‘ca' tacha'-lh a'nlha
and when they avive-PRET  where

matlahuini'-ni't ix-chic Xihuan 1la!'

he have it made-PRPF his-house John and

huani-1h, TAY ya min-chic,
he say to her-PRET  here it afand PRES yowr-house

ca-la'ktzi'." 209. La' a'xni'ca' ix-puscat
INJ-you see it and then his-wige
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puhuan-1i que tzehuani't chic
she think (t-PRET that pretty ~  house
ix-matlahuini'-ni't Xihuan 1la' huani-lh,

<he have it made-PAPF  John  and he say to hen-PRET
"Chuhua'j ca-la'ktzi’ tuchu tanuma’ huan nac

now INJ-you see At what it {s inside PRES the 4in

cuartusnu'.'" 210. A'xni'ca' malaqui'-1lh hua' cuartu
nooma when he open Lt-PRET this hoom
xapu'la litzuma de tumin. 211. La'
the §ist it is fulk of it PRES of money and
malaqui'-pa ixlilakatu' cuartu chu chuntza'
he open it-also/PRET the second noom Ao thus
ix-tzuma de tumin. 212, La' chu
IMPF-it {6 gull of money and 40
malaqui'-pa ixlilakatu'tun cuartu chu
he open {t-also/PRET the thind rhoom A0
tzuma-pala de tumin. 213. La' a'xni'ca'
At A5 gull-also PRES of money and zhen
huani-pa que ixlihuak huan tayana'
he say to her-alac/PRET that all the  those
cuartusnu' lakatojon xala' tatzina'j tzuma-na'n de
rooms seven of Lowen floorn 4 full-PL PRES o4
tumin. 214. "La' chuchua'j ca-tahua'ca'uj talhma'n
money and row INJ-we go up up above
para laktzi'nau; huan cuartusnu' xala' talhma'n
in onden we see At PRES the nooms o4 up above
la' ca-mala'qui' talhma'n lakatojon cuartusnu' na
and INJ-you open it up above seven RoomA also
tzuma-na’'n de tumin. 215, La' ca-to'ca'uj para
iA §ull-PL PRES of money and INJ-we go up 4n onden
na-laktzi'na' palh tu' stu'ncua'." 216. La' ix-puscat
FUT-you see it A4 not thue and  his-wife
huani-1h, "Ca'hui laktzi'nauj." 217, La'
she say to him-PRET  INJ Let us go we see Lt PRES and
tato'ca'-1h la' Xihuan malaqui'-pa lakatin
they go up-PRET and John he open it-also/PRET a
cuartu chu tzuma-pala de tumin. 218. La'

hoom A0 At A8 full-also PRES  of money and
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ix-puscat 1lej ix-ka'lhi tapaxuhuan porque 1lej
his-wige very IMPF-she has it happiness  because very

tzehuani't ix-chic, mas que ixla' ix-tata' porque
pretty his-house more Zhan his hen-father because

lej  i'-xkakaya de tantu tzehuani't.
very TIMPF-it sTine stand of 40 pretty

XXIX. 208, 'And when they arrived where John had had his house
made, he said to her, "Here is your house, look at it." 209, And
then his wife thought that John had had a pretty house made and

he said to her, "Now look at what is inside the rooms.'" 210. When
he opened the first room it was full of money. 211, And he opened
also the second room and it too was full of money. 212, And so

he opened the third room and it too was full of money. 213, And
then he told her also that all seven of those rooms on the lower
floor were full of money., 214. "And now let us go upstairs to see
the upstairs rooms and you are to open the seven rooms upstairs
which are also full of money. 215. And let us go up so that you
will see if it is not true." 216, And his wife said to him,
"Let's go see." 217. And they went up and John opened a room that
was also full of monmey. 218, And his wife was very happy because
his house was very pretty, prettier than her father's, because it
was dazzling with beauty.'

EPISODE 24

XX, 219. La' a'xni'ca' taquitaspi't-li de  na ix-chic

and when they neturn-PRET  from at his-house
Xihuan, huani-1h ix-tata!' huan tzu'ma'jat que
John she say to him-PRET her-father the gind that
lej tzehuani't ix-chic  Xihuan., 220. "Cha ca-la'ktzi'
very pretty his-house John 40 INJ-you see it
a'nya-cha'," huani-1lh ix-tata' huan

it s¥and-there PRES she say to him-PRET hen-father the
tzu'ma'jat. 221. La' huan rey kalhtini'-1h, 'La' cha

gink and the hking he nepfy-PRET  and 48 it 40
ixla'?" 222. La' huan tzu'ma'jat huani-lh

his and the gink she say to him-PRET
ix-tata', "Ixla', porque icquilauj-tza' la'
hen-father  his because welexcl) go-already PRET and
icquitanu-lh-tza'." 223, La' huan rey puhuan-li,

1 go~ entern-PRET-already and the hking he think-PRET
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"Cho'la, porque tu' ix-ca'tzi-can a'nti ixla' huan
perhaps because not IMPF-hnow L£-INDS who his the
chic."
house

XXX. 219. 'And when they returned from John's house the girl told
her father that John's house was very pretty. 220. "Just look at
it standing there,”" the girl said to her father. 221. And the
king replied, "Is it really his?" 222. And the girl said to her
father, "It is his, because we already went and I already entered
it." 223. And the king thought, '"Perhaps it is so, because it was
not known whose house it was." '

EPISODE 25
XXXI. 224, La' de tantu-tza' makan
and 0§ s0 much-already KLong Lime
ix-la-ma’ huan ca'tani', huan rey tu'-tza'

-{t go on-PAPR the {iesta the king not-now
lacasqui'-1h que mas na-la huan ca'tani'.
he want it-PRET that mone FUT-it go on the {Lesta
225. La' huan-1i que ca'tani' ca'-a'ksput-li-tza',

and he say-PRET that {lesta -it end-INJ-now
la' huan ca'tani' a'ksput-1i. 226. La' a'xni'ca' huan
and the fdiesta it end-PRET and then the
rey huani-lh ix-puhuiti! que tze-tza'
king he say to Wim-PRET his-son-in-Law zthat able-now
na-le'n ix-puscat na ix-chic. 227. La' Xihuan
FUT-he take hen his-wife to his-house and John
huani-1h ix-puhuiti! que palh tu'
he say to him-PRET his-{ather-in-Law that A4 not
a'n-cu'tun caxteka para que

he go-want PRES he ftake them PRES in onder that

na-quilaktzi'n ix-chic Xijhuan. 228. La' huan rey
FUT-he go see it his-house John and the fking

ta'a'-1lh Xihuan na ix-chic.
he go with him-PRET John to his-house

XXXI. 224, 'And the fiesta had been going on for such a long
time that the king no longer wanted it to continue. 225. And he
said that the fiesta should end and the fiesta ended. 226. And
then the king told his son-in-law that he could now take his wife
to his house., 227. And John asked his father-in-law if he did
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not want to take them so that he could go see John's house.
228. And the king went with John to his house.'

EPISODE 26
XXXII. 229, La' a'xni'ca' huan rey laktzi'-lh
and when the hing he see it-PRET
ix-chic Xihuan, 1laktzi'-lh que mas xatzehuani't

his -house John he see At-PRET that more pretfien
que ix-chic 230. La' a'xni'ca' malaqui'-lh

than his-house and  when he open it-PRET
ix-cuartusmu', 1laktzi'-lh que tzuma-na'n de tumin.
his-rooms he see AX-PRET that 4is full-PL 0§ wmoney
231. La' a'calistan huan rey quitaspi't-li de na

and Tater the king he hetww-PRET from at
ix-chic Xihuan.

nis-house  John

XXXII. 229. 'And when the king saw John's house, he saw that it
was prettier than his (own) house. 230. And when he opened his
rooms, he saw that they were full of money. 231. And later the
king returned from John's house.'

ZPISODE 27

XXXIII. 232. la' a'xni'ca' chi-lh na ix-chic
and when he avive-PRET at his-house
huan rey cahuani-lh ix-mosus, "Lej tzehuani't

the Rking he say to them-PRET his-mozos very pretty
ix-chic Xihuan 1a' a'xni'ca' le'-1h-tza'
his-house John and when he take hen~PRET-already

ix-puscat Xihuan para na ix-chic."
his-wige  John toward to his-house

XXXIIT. 232. 'And when the king arrived at his house he told
his servants, "John's house was very pretty when John took his
wife to his house.” '

EPISCDE 28

XXXIV. 233. La' chuntza' 1lila-1lh que
and  thus this way it happen-PRET  that
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Xihuan 1la' a'xni'ca'-tza' huani-1lh ix-puscat,

John and then-now he say to he/~PRET his-wife

"Chuhua'j hua'ma' macatzatzat xman na-macato'la'ya’.

Now this ring only FUT-you wear it

234, La' tu' maktin na-maxtuya' de  na mi-makspulh
and not once FUT-you hemove Lt {rom on your-gingen

porque palh na-maxtuya' de na mi-makspulh,

because 4if FUT-you remove 4t grom on your-finger

na-tza'nka." 235. La' de tantu-tza' con tapaxuhuan

FUT-4it gef Lost and o0f A0 much-now with happiness

ix-talahui'lana'. 236, La' tuncan Xihuan

IMPF-they Zive and then John

huani-1h ix-puscat que 'Hua'ma' macatzatzat tu'

he say to hen-PRET his-wife that this ning not

maktin ti-maxtuya' de na mi-makspulh. 237, Palh

once INJ-you remove £t from on your-finger L4

na-maxtuya', tu' tzey ca-tihua-1h." 238, la'

FUT-you remove £t not good -4t happen-INJT and

ix-puscat kalhti-1h, "A'chi'?" 239. "Porque

his-wife she answer him-PRET  why because

na-tza'nka." 240. La' chuntza' huani-1h

FUT-it get Lost and thus he say to hen-PRET

ix-puscat Xihuan. 241. La' a'calistan

his-wige John and Zater

huani-pa ix-puscat Xihuan que na'-a'n

he say %o her-again/PRET his-wife John that FUT-he go

na-putza ix-limakscujat con kalhatin rico a'nti

FUT-he seek it his-employment with a nich one who ~

lej 1lhuhua' tasacua' ix-ca-ma-scuju-ma' lakaliyan.

very many employees PL-Cau-he wonk-PAPR  daily

XXXIV. 233. 'It so happened that John then said to his wife,
"Now this ring you are only to wear it. 234, And never take it
off your finger because if you take it off your finger, it will
get lost." 235. And then they lived very happily. 236. And
then John said to his wife, "Never remove this ring from your
finger. 237. If you remove it, something not good may happen."
238. And his wife answered him, "Why?" 239, "Because it will
get lost." 240, And thus John told his wife. 241. And later on
John told his wife that he was going to look for employment with
a rich man who hired very many employees to work for him daily.'
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EPISODE 29

XXXV. 242, La' a'xni'ca' lakcha'-1h huan

and when he come to him-PRET Zhe
rico, tuncan squi’'ni'-lh limakscujat. 243. La’
nich one then he ask him fon it-PRET employment and
huan rico huani-1h que ka'lhi
the rich one he say to him-PRET that he has it PRES
liscujat. 244, "La' 1lakali na-ta'na' tzi'sat." 245. la'
work and tomorrow FUT-you come early and
huan Xihuan ix-huan con tapaxuhuan como
the John IMPF-he {8 with happiness as
quikaks-1i ix-limakscujat.

he go gind it-PRET  his-employment

XXXV. 242. 'And when he (John) came to the rich man he asked him
for work. 243. And the rich man told him that he had work.

244, "And tomorrow you will come early." 245. And John was happy
as he had gone and found employment.'

EPISODE 30
XXXVI. 246. La' a'xni'ca' 1lakchi-lh ix-puscat
and when he come to hen-PRET his-wige
Xihuan huani-1h que "Lakali  na'-ica'n
John he say to hen-PRET that  Zomowhow FUT-1 go
na'-icmakscuja porque  icquikaks-1i

FUT-T1 wonk for another because 1 go gind {t-PRET
qui-limakscujat. 247. lLa' tzi'sat na'-ica'n. 248. la'

my~employment and early  FUT-T go and
na-lipina' quin-chauj tastu'nuta." 249. La'
FUT-you take it my-torntilla noon and
ixlilakali ca'tzi'sat Xihuan ta'kaqui'-lh  1lej

next day eanly John he get up-PRET very
ca'tzi'sat porque na'-a'n na-makscuja.

early because FUT-he go FUT-he work for anothen

XXXVI. 246. 'And when John came to his wife he said to her,
"Tomorrow I will go work for another because I went and found
employment. 247. And I will go early. 248. And you will take
my tortillas at noon.'" 249. And early next day John got up very
early because he was going to work for another.'
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EPISODE 31
XXXVITI. 250. La' Xihuan, a'xni'ca' cha'-1h con
and John when he annive-PRET  with
ix-patron, tzucu-lh makcuxtu. 251, La' a'xni'ca'-tza'
his-boss he begin-PRET he weed and when-now

tastu'nut-1i, huan tasacua'ni'n cahuani-ca-tza'
noon come-PRET the  employees tell them-INDS/PRET-now

ca-tahua'ya-lh-tza'. 252, La' huan tasacua'ni'n
-they eat-INJ-now and the  employees

tatzucu-1lh tamakxcuta ix-tihua't-ca'n. 253. La'
they begin-PRET they wwrap it his-Lunch-PL and
Xihuan tu' ix-le'n ix-tihua't. 254, La' huan
John not IMPF-he take it his-Lunch and the
ix-patron-ca'n cghuani-lh ix-tasacua', 'Xihuan tu’
his-boss-PL he say to them-PRET his-employee  John not
limin ix-tihua't. 255. Ca-ta'hua'-tit

he brning it PRES his-Lunch INJ-sharne it with him-PL
min-tihua't-ca'n mi-lihuak-ca'n," cahuani-lh

your-Lunch-PL yourn-all-PL he say to them-PRET
ix-tasacua'ni'n, 256. La' Xihuan kalhtini'-lh que
his-employees and John he neply-PRET that
na-limini'-can ix-tihua't. 257. La' ix-patron
FUT-bring it to him-INDS his-Lunch and his-boss
kalhti-1h, "la' ti na-limini'yani'?"

he answer him-PRET  and who FUT-he bring it to you

258. la' Xihuan Kkalhti-1h ix-patron,

and  John he answer him-PRET  his-boss

"Ix-tzu'ma'jat huan rey." 259. la' ix-patron

his-daughter the hing and his-boss
huani-1h, "Nin quit, que tantu tumin
he say fo Wim-PRET  not even 1 that s0 much money
icka'lhi, tu' icta'tahui'-lh ix-tzu'ma'jat huan

I have it PRES wnot 1 Live with hen-PRET his-daughtern the

rey, cuanti mas hui'x que ya mero tu'-tza'
king how much more you who almost  not-now

kaksa' a'ntu na-litamahua'ya' mi-lu'xu'."
you find it PRES which FUT-with it you buy it your-clothes
260. La' Xihuan huani-lh ix-patron que

and John  he say to him-PRET his-boss  that
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stu'ncua'. 261. La' ix-patron cahuani-lh huan

e and his-boss  he say to them-PRET the
ix-tasacua'ni'n, 'Cha hui'xina'n a'ka'i'ya'-tit
his-employees A8 At a0 youlpl) you believe {t-PL PRES
que  ix-puhuiti’ rey huanya chi'xcu'?" 262. La'
that his-son-Ain-Law king that man and
ix-tasacua' tahua-1h, que "Tu' stu'ncua' porque
his-employee they say-PRET that not tiue because
a'chi' makscuj-tla'huan palh ix-puhuiti'
why he work fon another-walk PRES A4 his- fathen-Ln-Law
cahua huan rey? 263. La' por ix-le'ksa'nini'n
Lt wene 50 the  hing and fon  his-Lies

ca-ma'kni'." 264, La' ix-patron huani-1h,

INJ-you RilL him and his-boss  he say to him-PRET

"'Cha lej stu'ncua' mim-puscat ix-tzu'ma'jat huan

s At 50 very e your-wife  his-daughter the
rey?" 265. La' Xihuan kalhtini'-lh que stu'ncua'. 266. La'
king and John he neply-PRET that thue and
ix-patron huani-1lh que '"Palh stu'ncua',

his-boss  he say to him-PRET that if thue

ca-latlajauj palh stu'ncua' na-limini'yani’
INJ-we(dincl) bet whether zthue FUT-she bring it to you
min-chauj tastu'nuta. 267. La' palh tu'
yowr-tortillas noon and 44 not

ca-limini', na-icmakniyani'. 268. La' palh
INJ-she bring it to you FUT-T RiRR you and 4§
ca-limini' min-chauj tastu'nuta, mila'
INJ-she bring it to you your-tortillas noon youns

na-huan qui-hacienda con po'ktu quin-tasacua' 1la'
FUT-4it <8 my-hacienda with all my-employees  and

ixlihuak a'ntu quintalacle'ni’. 269, La' xman
all that  they owe it to me PRES and only
quim-puscat na-icle'n, 270. La' palh tu'
my-wife FUT-1 Zake hen and Af not
ca-lita'ni'-ca', ca-patle'ke-lh tastu'nuta,
INJ-bring 4t to you-INDS -pass-INT noon
na'-icmakniyani'. 271. La' con huan min-vida

FUT-T RilE you and with the your-Life
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na-litapala'." 272, La' Xihuan kalhti-1h,

FUT-with 4t you pay and John he answer him-PRET
"Tzey. 273. Quit na-quimakniya' hui'x. 274. Pero

fine me FUT-you kil% me you but
ca-tlahuauj kalhtin ca'psnat a'nlha na-huan
INJ-we{incl) make it a papen whene  FUT-it say

que quit na-quimakniya' palh tu' na-lichin
that me FUT-you kiz% me A4 not FUT-3he awvive with it

quin-tihua't tastu'nuta ix-tzu'ma'jat rey. 275. lLa' cho'j
my-~Lunch noon his-daughten  hing and  now

hui'x na- qulmaxqul 'ya' mi-hacienda con ixlihuak
you FUT-you give L£ to me your-hacienda with all

min-tasacua'ni'n. 276, La' hua'na’ que  xman
younr-employees and you say PRES that only

mim-puscat na-lipina'." 277. la' huan rico
yowr-wife  FUT-you take her and the rich one

kalhtini'-lh que "Na-tlahuayauj huan ca'psnat."
he neply-PRET that FUT-we(inck] make £t the paper

278. La' tuncan tatlahua-lh huan ca'psnat. 279. "'La'
and then they make {t-PRET the papen and

na-firmarliyauj quin-tu'-ca'n, hui'x 1la' quit."
FUT-we (incl)  sign ££ my-two-PL you and 1

XXXVII., 250. 'And John, when he arrived where his boss was, he
began to weed. 251. And when it was noon, the employees were then
told that they could eat., 252. And the employees began to unwrap
their lunches. 253, And John had not brought his lunch., 254, And
their boss said to his employees, "John did not bring his lunch.
255. Share your lunches with him, all of you," he said to his
employees. 256, And John replied that his lunch would be brought
to him. 257. And his boss answered him, "And who will bring it to
you?" 258, And John answered his boss, "The daughter of the
king." 259. And his boss said to him, "Not even I, with as much
money as I have, I have not lived with the king's daughter, much
less you who scarcely finds that with which to buy your clothes."
260. And John told his boss that it was true. 261, And his boss
said to his employees, "Do you believe that this man is the king's
gon-in-law?" 262. And his employees said, "It is not true because
why would he go around working for someone else if the king were
his father-in-law? 263. And for his lies kill him." 264. And

his boss said to him, "Is it really true that your wife is the
daughter of the king?" 265. And John replied that it was true,
266. And his boss said to him, "If it is true, let us make a bet
as to whether it is true that she will bring you your tortillas
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at noon. 267. And if she should not bring them to you, I will
kill you. 268. And if she should bring you your tortillas at
noon, my hacienda and all my employees and all that they owe me
will be yours. 269. And I will take only my wife. 270, And if
noon should pass without your lunch having been brought to you, I
will kill you. 271, And you will pay with your life." 272. And
John answered him, "Fine. 273. As for me, you will kill me.

274. But let us draw up a paper on which i: says that, as for me,
you will kill me if the king's daughter does not arrive with my
lunch by noon. 275. And now, as for you, you will give me your
hacienda with all your employees. 276. And you say that you will
take only your wife." 277. And the rich man replied, '"We will
draw up the paper.' 278, And then they drew up the paper.

279. "And we will sign it we two, you and I1." '

EPISODE 32

XXXVIII. 280. La' ixlika'tla'tus tu' ix-limini'-can
and a while Later not IMPF-bring it to him-INDS

ix-tihua't. 281. Ix-tahuani makapitzin
his-Zunch IMPF-they say to him some
tasacua'ni'n, "Na-makni-ca'na'-tza' porque
employees FUT-RALE you-INDS-now because
mi-le'ksa'nini'n." 282, Porque tu' palaj
your-Lies because not soon
ix-1imini'-can ix-tihua't.

IMPF-bring it to him-INDS his-Bunch

XXXVIII. 280, 'And a while later his lunch had not been brought
to him. 28l. Some of the employees said to him, "You will be
killed now because of your lies.'" 282, Because his lunch had not
been brought to him soon.'

PEAK

XXXIX. 283, La' ixlike'tla'tus a'xmi'ca' laktzi'-lh

and a while Laten then he see it-PRET
que talacaxtuchi ix-puscat. 284. La' tuncan
that she come auniving IMPF  his-wige and then
macahuani-1h ix-puscat que ca-stu'ncmi-lh
he motion to hen-PRET his-wife that -she come straight-INJ
con ix-coche, mas que ca-lakchi'le'kx-ko'-1h

with her-can  even though  -she §latten it-completely-INJI
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huan tacha'ni'n. 285. La' a'xni'ca' chi-1h
the plants aind  when she anrive-PRET

ix-puscat, tuncan litzucu-lh caxyahua ix-mesa
his-wife then she begin-PRET she auwange it his-table

para na-hua'yan. 286. Pero Xihuan tuncan
in order FUT-he dine but  John then

huani-1h ix-puscat, '"Ca-la'ktzi’ hua'ma'
he say to hen-PRET his-wife INJ-you see it this

ca'psnat. 287. Palh a'macsti'ma'j ix-takoxichi,

paper if a Little more CTF-you delay
ix-quimakni-ca-tza'." 288. La' chu tuncan ix-puscat
CTF-RiLL me-INDS-already and s0  then his-wife
Xihuan cahuani-1lh ix-tropasna' que lacapalh
John  she say to them-PRET hen-soldiers that quickly
ca-tamacaxtu-ca orque  tu'-tza' ixla' hua'ma’

INJ-drive him away-INDS ecause not-now  his this ~
ti'ya't. 289. La' chuntza' Xihuan 1ika'lhi-lh

Land and thus John  this way he get it-PRET
mas ka'tla' ti'ya't, 1a' mas rico 1la'lh

more bdg Land and more nich he become-PRET
a'chula'. 290, La' chuntza' Xihuan 1litlaja-lh

2ven more and thus John this way he win £t-PRET
ix-ti'ya't; 1limaktlaja-lh ix-ti'ya't huan
his-Land his way he win Lt grom him-PRET his-Land the
Tico. 291, lLa' a'xni'ca'-tza' ix-ta'lahui'

rnich one and then-now IMPF-he Live with her

con mas tapaxuhuan ix-puscat.
with mohe happiness  his-wife

XXXIX. 283. 'And awhile later he saw his wife approaching.

284. And then he motioned, to his wife that she should come
straight toward him with her car even though she might completely
flatten the plants. 285. And when his wife arrived, she began to
arrange his table in order for him to eat. 286, But John then
said to his wife, "Look at this paper. 287. If you had delayed

a little longer, I would have been killed already." 288. And so
then John's wife said to her soldiers that they should quickly
drive him (rich man) away because this land was no longer his,
289. And in this manner John got more land, and in this manner he
became even more rich. 29C. And in this manner he won his land;
in this manner he won his land from the rich man. 291, And after
that he lived more happily with his wife.'
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EPISODE 33
XL. 292, Tu' 1lej makan ta'latahui'-1h
not very KLong time he Live with her-PRET
ix-puscat, 1la' tuncan huani-pa que
his-wife and then he say To her-again/PRET that
"Na'-ica'n na quim-pu'arriero." 293, La' ix-puscat
FUT-1 go  4in my-role muleteen and his-wife
kalhti-pa, "Pero tantu  tumin
she answer him-again/PRET  but 40 much money
ka'lhiyauj. 294, la' tuchu tantu  mas
we(inck] have it PRES and what 40 much more
lacasqui'na'?" 295. La' Xihuan kalhti-1lh
you want Lt PRES and John he answer hen-PRET
ix-puscat, 'Pero quit xasmanin lej icscuja. 296. la'
his-wife but 1 accustomed very T wonk PRES and
quit na'-ica'n.'" 297. lLa' tuncan tzucu-lh
1 FUT-1 go and then he begin-PRET
ca-ma-ketlapanini'n  ix-cahuayujnu'. 298. La'
PL-Cau-he harness it his-honses and
huani-1h ix-mozo, ''Tampu'xam cahuayujnu'
he say to him-PRET his-mozo  twenty horses
na-caketlapaya'. 299. La' quin-cahuayuj
FUT-you harness them and my-honse
na-hui'lini'ya’ ix-silla.” 300. La' a'xni'ca'
FUT-you put it on £t 4its-saddle and when
ketlapa-ko'-ca ix-cahuayujnu', ix-mozc Xihuan
hainess if-all-INDS/PRET his-honses his-mozo John
huani-1h, "Chuhua'j iccaketlapa-ko'-1h huan
he say to him-PRET  now 1 harness them-all-PRET the
min-cahuayujnu'." 301. La' Xihuan huani-1h
your-honses and John he say to hen-PRET
ix-puscat, huani-lh, “Lej cuenta
his-wife he say to hen-PRET  very notice
na-tlshua'ya' huan macatzatzat. 302. La' tu' maktin
FUT-you take of it the ning and not once
na-maxtuya’ de na mi-makspulh. 303. Porque
FUT-you take it off from on your-finger because
palh na-makatza'nkaya', tu' tzey ca-tihua-lh. 304, La'
A4 FUT-you Lose it not good -it happen~INJ and
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xman lej  iclimamacu'yani' que lej cuenta
only very 1 charge you with it PRES that very notice
na-tlahua'ya'. 305. La' chuhua'j ica'na

FUT-you take of it and  now 1 go PRES
iclata'kchoko lej makat." 306, La' chuntza' Xihuan
1 walk around PRES very far and thus John
lita'-lh ix-pu'arriero.

this mannen he go-PRET his-hole muleteen

XL. 292. 'Not a very long time he lived with his wife when he
said to her, "I am going to go as a muleteer.'" 293, And his wife
answered him, "But we have so much money. 294. And how much more
do you want?" 295, And John answered his wife, "But I am
accustomed to work hard. 296. And T will go." 297. And then he
began to order his horses harnessed. 298, And he said to his
servant, "Harness twenty horses. 299. And saddle my horse."

300. And when all the horses were harnessed, John's servant said
to him, "Now I have finished harnessing your horses." 301, And
John said to his wife, he said, '"Take very good care of the ring.
302. And don't ever take it off your finger. 303, Because if you
lose it, something not good may happen. 304. And only this I
strongly charge you that you take good care of it. 305. And now I
am going to wander very far." 306. And in this manner John went in
the role of a muleteer.'

SETTING

XLI. 307. La' como makat a'-1h, la' de

and as fan he go-PRET and of
tantu-tza' makan-tza' ix-a'-ni't-tza', la'
40 much-already ALong time-already -he go-~PAPF-already and
ix-puscat ix-lahui' ixa'cstu. 308. La' ix-ka'lhi
his-wige  IMPF-she Live alone and IMPF-she have it
lakatin ix-chichi' 1a' lakatin ix-mistu 1a' lakatin
one her-dog and one her-cat and one
ix-borrego, 1la' ix-lahui' con  tapaxuhuan.
her-Lamb and IMPF-she Live with happiness

XLI. 307. 'And as he went far, and as he had gone for such a long
time, his wife was living alone. 308. And she had her one dog and
her one cat and her one lamb, and she lived happily.’
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PEAK

XLII. 309. La' mi-1h lakatin chi'chini' 1a'
and At come-PRET a day and

lakmi-1h kalhatin to'kotzin 1a'
Ahe come to hen-PRET an old woman and

huani, "Cha tu' lacasqui'na’
she say fo her PRES  is it s0 not you want it PRES

na'-icputzani'yani'’ mi-scata?"" 310, La' huan
FUT-1 Look forn 1t for you your-Lice and the

ix-tzu'ma'jat rey kalhtini'-lh la' huani-lh,
his-daughter  king she neply-PRET and she say to her-PRET

"Ca-quimputzani'." 311. La' huan to'kotzin
INJ-you Look for it fon me and the o&d woman

tzucu-1h putzani' i'-scata. 312, la'
she begin-PRET she Look fon it fon her Ther-Lice and

a'xni'ca' tzucu-lh muscati, de tantu-tza'

139

when she begin-PRET she defouse hen of s0 much-already

xlit ix-nuscati-ma', tzucu-1h
Long while  -she delouse hen-PAPR she begin-PRET

lakalhtata-to'la, 313, La' a'chula’
she doze-s4it and even more

ix-tanuni' ix-muscati. 314. La'
IMPF-she busy self with it IMPF-she delouse hen and

a'xni'ca' lej-tza' xa'nca i'-lhtata-hui'
when very-atready well IMPF-she sLeep-a4t

ix-laktzi'n, la' a'xni'ca'-tza' tuncan tzucu-lh
IMPF-she see it and when-already then she begin-PRET

maxtuni’ ix-macatzatzat de na ix-makspulh.
she take it off her hen-ning from on hen-fingen

315, La' a'xni'ca'’ maxtuni'-lh, tuncan
and when she take it o4f hen-PRET .immediately

tza'la-1lh huan to'kotzin. 316. La' a'-1lh
she 4lee-PRET the  old woman and she go-PRET

hasta na ix-chic. 317. La' como 1lej makat
as fan as at hen-house and a4 very fan

ix-hua-ni't  a'nlha ix-a'lacchicni', tu' ix-ca'tzi-can

-4t is-PAPF where  hen-town not IMPF-know it-INDS

lhachu xala' huan to'kotzin.
where  grom  the  old woman
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XLII. 309. 'And a day came and an old woman came to her and said
to her, "Would you like me to look for your lice?" 310. And the
daughter of the king replied and said to her, "Look for it for
me." 311. And the old woman began to look for her lice for her.
312. And when she began to delouse her, such a long time she was
delousing her that she began to doze as she sat. 313. And she
busied herself all the more with delousing her. 314. And when she
saw that she was already fast asleep sitting there, at that point
she began to take the ring off her finger. 315. And when the old
woman had taken it off her, immediately she fled. 316. And she
went right to her house. 317. And since her town was very far
away, it was not known where the old woman was from.,'

EPISODE 34
XLIII. 318. La' a'calistan a'xni'ca'-tza'
and Later when-already

lakahuan-1i-tza' ix-puscat Xihuan, chu tuncan
she awake-PRET-already his-wife John Ammediately
putza-1lh ix-macatzatzat, porque Xihuan lej
she Look §on it-PRET hen-ring because John very
ix-limamacu'-ni't ix-puscat que lej cuenta

~he change her with £t-PAPF  his-wife that very notice
na-tlahua ix-macatzatzat. 319, lLa' como tu'-tza'
FUT-she take of it her-ning and as not-now
ix-macahui' na ix-makspulh, tuncan tzucu-lh

IMPE-it be on hand on het-finger  then  she begin-PRET
lakaputza. 320. Lakaliyan ix-calhuan.

she be sad daily IMPF-she cny

XLIII. 318. 'And later on when John's wife awoke, immediately

she looked for her ring, because John had strictly charged her to
take very good care of her ring. 319. And since it was no longer
on her finger, then she began to be sad. 320. Daily she cried.’

EPISODE 35

XLIV. 321. La' tantu-tza' ix-lakaputza, mi-1h
and 50 much-now IMPF-she be sad At come-~PRET

lakatin chi'chini' 1laktapajtzu-lh huan ix-animalhna'.
a day Lt approach hen-PRET the  her-animals
322. La' tata'chihuina'-1lh la' tahuani-1h,

and they talk with hen-PRET and they say to her-PRET
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"Tuchu licalhua'na'?" 323, Cakalhti-1h
what  gor it you cry PRES she answer them-PRET

ix-animalhna' 1a' cahuani-1h
her-animals and she say to them-PRET :thazt

ix-makatza'nka-ni't ix-macatzatzat. 324. La' huan
-she Lose {t-PAPF her-ning and the

ix-chichi' huani-lh que tu' ca-lakaputza-lh,
her-dog he say to hen-PRET  that not -she be sad-INJ

325. La' palh makatza'nka-ni't ix-macatzatzat, que 1la'

and if  she Lose {E-PRPF her-ring that and
tichu makka'lha-1h? 326, La' hua' ix-tecu’
who he steal it grum her-PRET and this his-ownen
huani-1lh que 'Kalhatin to'kotzin que
she say to Wim-PRET that an old woman that
mi-1h quilakta'kchokonu'n.'" 327. La'
she come-PRET  she visit me PRES and
huani-1h, "Na'-icmuscatiyani'." 328, La' xla'
she say to hen~PRET  FUT-T delouse you and she
huani-1lh que tzey. 329. La' chuntza'
she say to hen-PRET that fdine and thus
1i'a'kxoko-1h huan to'kotzin 1la'
this way she deceive hern-PRET the  old woman and
makka'lha-1h ix-macatzatzat. 330. La' huan
she steal At §nom hern-PRET  her-iing and the
chichi' 1a' borrego 1la' mistu tahua-lh que
dog and Lamb and cat they say-PRET that
tu'-tza' ca-lakaputza-lh, que xlaca'n tze na-ta'a'n
not-now -she be sad-INJ that 2they able FUT-they go
na-taputza, que a ver ilh na-taquikaksa

FUT-they seek hen that to see Aif FUT-they go f§ind her

huan to'kotzin. 331. La' huan ix-tecu'-ca'n
the  okd woman and the  his-owner-PL

cahuani-1h, "Ca-pitit putzaya'tit."
she say to them-PRET  INJ-youlpl) go you(pl] seek her PRES

332, La' xlaca'n takalhtini'-lh que na-ta'a'n  xman
and they they neply-PRET that FUT-they go only

ca- maxqul -ca lakatin kilo quinit huan chichi'.
INJ-give 4t Zo him-INDS a kilo meat the dog
333, La' huan ix-tecu'-ca'n hua-lh que

and the his-ownen-PL  she say-PRET that

141
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na-camaxqui’ na-talacasqui'n., 334, La'

FUT-give LT to them-INDS what— FUT-Zhey want it and

chichi' maxqui'-ca lakatin kilo de quinit.

dog give Tt Lo him-INDS/PRET a kilo o4 meat™

335. La' huan borrego squi'n-1i lakatin kilo de
and the Lamb he ask fon {t-PRET a kilo of

matzat. 336. La' huan mistu squi'n-1i lakatin

salt and the cat he ask fon it-PRET a

kilo de manteca. 337. La' huan ix-tecu'-ca'n

kilo of 4Land and zhe  his-ownen-PL

cahuani-1h que huak a'ntu na-talacasqui'n,

she say to them-PRET that all which FUT-they want it

"Na'-iccamaxqui'yani'." 338, La' chuntza' cha'tunu'

FUT-1 glve 4t o youlpl) and thus each one
camaxqui'-1lh a'ntu tasqui'ni'-1lh. 339, La'
she gave it to them-PRET what™ they ask it of her-PRET and
cahuani-1lh, "Chuhua'j ca-pitit
she say to them-PRET  now INJ-youlpl) go
putzaya'tit." 340. La' xlaca'n tuncan
you(pLT seek her PRES and they Zthen
tatzucu-1lh tahua' a'ntu camaxqui'-ca.
they begin-PRET they eat it what give Lt to them-INDS/PRET
341, La' tuncan ta'a'-lh taputza huan

and then they go-PRET they seek hen PRES the
to'kotzin.
okd woman

XLIV. 321, 'And she was so sad that one day her animals came to
her. 322. And they talked with her and they said to her, "For
what reason do you cry?" 323. She answered her animals and told
them that she had lost her ring. 324. And her dog told her that
she should not be sad. 325. And if she has lost her ring, who
stole it from her? 326. And his owner said to him, "An old woman
who came to visit me.'" 327. And she said to her, "I will delouse
you." 328, And she told her that it would be fine. 329. And in
this manner the old woman deceived her and stole her ring from
her. 330. And the dog and lamb and cat said that she should no
longer be sad, that they could go look for the old woman to see if
they could go find her. 331. And their owner said to them, "Go look
for her." 332, And they replied that they would go, only let the
dog be given a kilo of meat. 333, And their owner said that she
would give them whatever they wanted. 334. And the dog was given
a kilo of meat. 335. And the lamb asked for a kilo of salt.
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336. And the cat asked for a kilo of lard. 337. And their owner
said to them that all they wanted "I will give you." 338. And
thus she gave each one what they asked of her. 339. And she said
to them, "Now go look for her." 340. And they then began to eat
what was given them. 341. And then they went to look for the old
woman, '

EPISODE 36

XLV. 342, La' chuntza' tuncan ta'a'-lh
and thus then they go/PRET

taputza. 343. Ix-takalhasqui'nini'n-telha
they seek her PRES IMPF-they inquirxe-go along

lakachu, lakatunu' ca'lacchicni' a'nlha ix-tatetaxtu.
everywhere each town where  IMPF-they pass by

344, Ix-cahuani-can, "A'tza' tetaxtu-lh huan
IMPF-say to them-INDS  here  she pass by-PRET the

to'kotzin," ix-cahuani-can huan animalhna'. 345. La'
oLd woman IMPF-say to them-INDS the animals and

mas  ix-tastalani'. 346, La' de tantu  que
more IMPF-they pursue her and 0§ 40 much that

ix-tastalani' hasta que tacha'-lh nac Mar
IMPF-they pursue hen until zthat zthey awiive-PRET at sea

Xaspi'nenke'. 347, La' tuncan huan chichi’

red and then the dog

cahuani-1h huan ix-cumpafierosnu’,

he say to them-PRET the  his-companions

cahuani-1h, "Chuhua'j na'-iccamacutuyani'. 348, Pu'la
he say to them-PRET  now FUT-1 take youlpl) across §int
na'-icmacutu huan borrego. 349. La'

FUT-1 take him acrhoss the  Lamb and

a'calistan na'-icminani na'-icteyani' a'calistan,"

Laten FUT-1 come FUT-1 take you Laten

huani-can huan mistu. 350. La' chuntza'

say to him-INDS PRES zthe cat and thus

talalimacutu-1h. 351. La' na

this way they took one anothen achoss-PRET and also

a'xni'ca' macutu-ca huan borrego, 1a'

when take him across-INDS/PRET the  Lamb and
licha'n-ca huan tintacut, tuncan

arive with him-INDS/PRET  the  othern shone then
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min-ca te-can huan mistu. 352. La'
come-INDS/PRET take him-INDS PRES Zthe cat and
tacut-palachi huan chichi' para

come acnoss-again/PRET  the  dog in onden
na-macutu-pala huan mistu. 353. La' chuntza'
FUT-he take him across-also the  cat and  thus
calimacutu-1h huan ix-cumpafierosnu'.

this way he take them achoss-PRET the  his-companions

XLV. 342. 'And thus then they went to look for her. 343. They
went along inquiring everywhere, at each town where they passed
by. 344, They were told, "The old woman passed by here,'" the
animals were told. 345. And they continued to pursue her.

346. And they pursued her so much that finally they arrived at the
Red Sea. 347. And then the dog said to his companions, he said to
them, "Now I will take you across. 348. First I will take the lamb
across. 349. And later I will come to take you later,' the cat is
told. 350. And in this manner they took one another across.

351. And also when he took the lamb across and reached the other
shore with him, then he came to take the cat. 352. And the dog
came across again in order to take the cat across also. 353. And
in this manner he took his companions across.'

EPISODE 37

XLVI. 354. A'xni'ca' camacutu-ko'-1lh

when he fake them achoss-{§inish-PRET
talahuani-1ih, "Chuhua'j ca'-a'm-palauj
they say to one another~PRET  now INJ-we(inck) go-again
tuncan putzayauj huan to'kotzin hasta
immediately we(incl) seek hen PRES the  ofd woman until
que na-kaksauj." 355. La' chuntza'
that FUT-weldinel) §ind hen and thus
tatzucu-pa takalhasqui'nini'n-telha a'nlha
they begin-again/PRET they inquire-go along whenre
ix-tacha'n nac lakatunu' ca'lacchicni'. 356. La'
IMPF-they arive at  each town and
ix-cahuani-can que “A'tza' tetaxtu-lh," hasta
IMPF-say to them-INDS that here  she pass by-PRET until
tacha'-1h a'nlha ix-a'lacchicni'. 357. La' tuncan
they anrnive-PRET where  her-town and then

takalhasqui'nini'm-pa. 358. lLa' cahuani-ca,
they inquine-again/PRET and say to them-INDS/PRET
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"A'tza' lahui'; a'nyacha’ ix-chic,"
here  she Tive PRES .t sZ%and there PRES her-house
cghuani-ca. 359, La' tuncan

say to them-INDS/PRET and then

talahuani-1lh, "Chuhua'j ca-pinchi,"

they say to one anothern-PRET  now INJ-you go there
huani-1lh ix-cumpafiero huan chichi'. 360. La'
he say to him-PRET his-companion zhe dog and
maca'lh pu'la huan borrego, 1a' huan borrego
he send him-PRET {{wst the  Lamb and the  Lamb
a'-1h tuncan,

he go-PRET .immediately

XLVI. 354. 'When he finished taking them across they said to one
another, "Now let us go again immediately to look for the old
woman until we find her." 355. And thus they began again to go
along inquiring in each town where they arrived. 356. And they
were told, "She passed by here," until they arrived at her town.
357. And then they inquired again. 358. And they were told, "She
lives here; there is her house," they were told. 359. And then
they said among themselves, '"Now go there,”" the dog said to his
companion. 360. And he sent the lamb first, and the lamb went
immediately.'

EPISODE 38

XLVII. 361. La' a'xni'ca' cha'-lh a'nlha

and when he”awive-PRET  where™
ix-ya ix-chic  huan to'kotzin, la' a'xni'ca’
IMPF-it stand her-house zhe ofd woman and when

cha'-1h huan borrego na ix-chic huan to'kotzin
he arnnive-PRET the  Lamb at her-house the ofd woman

ix-hui'li-ni't centinela. 362. La' huan centinela
-she place him-PAPF sentinel and the sentinel
ix-huani-ni't que ''Nin tinti'
-she say to hWim-PAPF  that not even no one
na-makxteka' a'nti na-tanu, porque palh
FUT-you permit him who FUT-he enter because Af
na-makxteka' a'nti na-tanu, na'-icmakniyani'."
FUT-you permit him who FUT-he entern FUT-T1 RiLE you
363. La' chuntza' huan centinela huani-lh huan
and thus the sentinel the say to him-PRET the
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borrego. 364. La' tu' makxtek-1i na-tanu.
Lamb and not he permit him-PRET FUT-he entenr

365. La' huan borrego quitaspi't-li.
and the Lamb he heturn-PRET

XLVII. 361l. 'And when he arrived where the old woman's house
stood, and when the lamb arrived at her house, the old woman had
placed a sentinel there. 362, And she had said to the sentinel,
"You are to permit absolutely no one to enter, because if you
permit someone to enter, I will kill you." 363. And this is what
the sentinel told the lamb. 364. And he did not permit him to
enter. 365. And the lamb returned.’

EPISODE 39

XLVITII. 366. La' chuntza' huani-lh a'xni'ca’
cnd  thus he say to him-PRET when

lakchi-1h ix-compafierosnu'. 367. La' tuncan huan
he come to him-PRET his-companions and then the
chichi' kalhtini'-1h, "Chuhua'j quit na'-ica'n." 368. lLa'
dog he neply-PRET  now 1 FUT-1 go and
a'lh tuncan huan chichi'.

he go-PRET A{immediately ithe dog

XLVIII. 366. 'And that is what he told his companions when he
came to them. 367. And then the dog replied, '"Now I will go."
368. And immediately the dog went.'

EPISODE 40
XLIX. 369. La' a'xni'ca' huan centinela
and when the sentinel
lakcha'-1h, ta'chihuina'-1h, 370, La’
he come to him-PRET he speak with him-PRET and
huani-1h, "Lhachu hui' min-tecu'?" 371. lLa'
he say to him-PRET  where  she 4s PRES your-ownen and

huan centinela kalhtini'-lh, '"Quin-tecu'
the sentinel  he neply-PRET  my-owner

tanuma' la' 1htatama’. 372, la'
she be {nside PRES and she sLeep-PRPR and
quihuani-1h que nin tinti' na'-icmakxteka

she say to me-PRET that not even no one FUT-1 permit him
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natanu nac chakan chic. 373, Porque palh
FUT-he enter 4in 4dnsdide house because 4
na'-icmakxteka a'nti na-tanu, na-quimakni. 374, la’
FUT-1 perunit him who FUT-he enter FUT-she RATE me and
u'tza' tu' 1c111acasqu1 n a'nti na-tanu,
this not gon this 1 want it PRES who FUT-he enter
375. La' tu' ca-titanu'.” 376. La' tu'

and not INJ-you entern and not
makxtek-11 na-tanu huan chichi'. 377. la'
he penmit hWim-PRET FUT-he enten the dog and
chuntza' na huan chichi' quitaspit-pa la'
thus also the dog he neturn-also/PRET  and
tula-1h tanu-1h.

unable-PRET he enten-PRET

XLIX. 369, 'And when he (dog) came to the sentinel, he spoke to
him. 370. And he said to him, '"Where is your owner?" 371, And
the sentinel replied, "My owner is inside and she is sleeping.
372. And she told me that I should allow positively no one to
enter inside the house. 373. Because if I permit someone to
enter, she will kill me. 374. And for this reason I do not want
anyone to enter. 375. And you will not enter.'" 376. And he did
not permit the dog to enter. 377. And thus the dog also returned
and he was unable to enter.'’

EPISODE 41

L. 378, La' a'xni'ca' 1lakchi-lh huan

and when he come to him-PRET the
ix-cumpafierosnu', na chuntza' cahuani-1h que
his-companions also  thus he say to them-PRET Zhat
tu' lacasqui'n la' laktanu-can ix-tecu'.
not he want {t PRES and enter fo her-INDS PRES his-cwner
379, La' huan mistu huani-lh huan chichi’',

and the cat  he say to him-PRET the dog

"Cho'j quit na'-ica'n chuhua'j, 1la' quit na'-ictanu.”
now 1 FUT-1 g0 now and 1 FUT-1 enter

L. 378. 'And when nhe came to his companions he told them the
same thing, that he (sentinel) did not want anyone to enter
where his owner was. 379. And the cat said to the dog, "Now
I will go now, and I will enter." '
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30DE 42

LI. 380. La' a'xni'ca' a'nlha

and when 1e-PRET where
ya ix-chic 'kotzin, 1la' huan
Lt stand PRES hen-house d woman  and the
centinela ix-ya nit, 381. La' huan
sentinel  IMPF-he stand . entrance and the
mistu huani-1lh lhachu hui' ix-tecu'.

cat he say to him-PRET Lh whene  she be PRES his-ownen

382. la' huan centinela kalhti-lh que
and the sentinel he answer him-PRET that

tanuma' chakan chic. 383. La' huan mistu
she be inside PRES inside house and the cat
huani-1h, ""Cha tze na'-ictanu?" 384. La'
he say to him-PRET  is it s0 abfe FUT-T enter and
huan centinela Kkalhtini'-lh que tula. 385. La'

the sentinel  he neply-PRET that unable and
huan mistu kalhtini'-1h, "Palh tu' lacasqui'na’

the cat he neply-PRET L4 not you want it PRES
na'-ictanu, na'-icua'yani',"” huani-lh huan

FUT-1 enten FUT-I eat you he say to him-PRET  the
centinela., 386. La' huan centinela kalhti-1h,

sentinel and the sentinel  he answer him-PRET
"Tu' na-quihua'ya'." 387. La' como huan centinela
not FUT-you eat me and  as the sentinel
tzi'ya' ix-yahua-ca-ni't de centinela,
mouse -place it standing-INDS-PAPF as sentinel
u'tza' ix-lijicua'ni’ huan mistu, 1la' u'tza'
his IMPF-4on this he fear him the cat and This
limakxtek-1i na-tanu chakan chic. 388. La'
fon this he permit him-PRET  FUT-he enten imside house and

huan mistu tanu-1ih.
the cat he enten-PRET

LI. 380. 'And when he arrived where the old woman's house stood,
the sentinel was standing in front of the entrance. 381. And the
cat asked him where his owner was. 382. And the sentinel

answered him that she was inside the house. 383. And the cat said
to him, '"May I enter?”" 384. And the sentinel replied that it was
impossible. 385. And the cat replied, "If you do not want me to
enter, I will eat you," he said to the sentinel. 386. And the
sentinel answered him, "Don't eat me." 387. And as the
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sentinel was a mouse which had been placed as sentinel, for this
reason he feared the cat, and for this reason he permitted him to
enter inside the house. 388. And the cat entered.'

EPISODE 43
LII. 389, La' a'xni'ca' cha'-lh a'nlha
and when he arive-PRET  where

i'-lhtata-ma' huan to'kotzin, la' como tzej

-she sLeep-PAPR the old woman and as well
ix-tanchokxya ix-macani'n, tula a'nchi
IMPF-it is between hen thighs  her-hands impossible  how
ix-limaxtuni' huan macatzatzat.

IMPF-by it he take it off her the ring

LII. 389. 'And when he arrived where the old woman was sleeping,
as her hands were securely betweea her thighs, there was no means
by which he could take the ring from her,'

EPISODE 44

LIII. 390. La' tuncan lakmim-pa huan
and then he. come to him-again/PRET ithe

tzi'ya' de nac tanquilhni’ a'nlha ix-ya

mouse of at gront of entrance where  IMPF-he stand

ix-licentinela. 391. La' tuncan huani-pa,
his-nole sentinel and  then he say Zo him-again/PRET

"Tula icmaklhti huan macatzatzat. 392. La'
unable 1 take L from her PRES the ning and
chuhua'j ca-quinta'pi para que

now INJ-you go with me 4An onder that

na-maklhtiyauj." 393, La' huan tzi'ya'
FUT-we{inck] take it §rom hen and the mouse

kalhtipl'—lh, "Tula icti'a'-1lh porque na-quimakni
he neply-PRET  unable 1 go-PRET  because FUT-she RIEL me

huan to'kotzin. 394. Quihuani-1h a'xni'ca'
the  ofd woman she say to me-PRET when

quiyahua-1h qui-licentinela. 395. La' u'tza'
she place me standing-PRET my-nole sentinel and This

tula ictilita'a'ni'." 396, La' a'xni'ca'
unable forn this 1 go with you PRES and then
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huani-lh huan mistu, '"Tu' ca-timaknini';

he say to him-PRET the cat not  INJ-she ROLL you
na-tza'layauj. 397, La' palh tu' na-quinta'pina',
FUT-we (inel) f4lee and A4 not FUT-you go with me
entonces na'-icua'yani'." 398, lLa' tuncan huan tzi'ya'
then FUT-1 eat you and then the mouse
huani-1h, "Palh stu'ncua' tu' na-quihua'ya',
he say to him-PRET L4 thue not FUT-you eat me
na'-icta'a'nani'. 399, La' chuntza' tze

FUT-1 go with you and  thus able
na-maklhtiyauj, porque quit

FUT-we (inck) take it §rom her because 1

na'-icmanuni' gui-stajan na ix-quini' para
FUT-T .insent 4t in her my-tail in her-nose  in order
que chuntza' na-maxtu ix-macan de na
that zthus FUT-she take it out hen-hand grom 4n
ix-tanchokxni'," 400, La' tuncan ta'a'-lh a'nlha
her-betiveen thighs and then they go-PRET where
i'-1lhtata-ma' huan to'kotzin.

" -she sleep-PAPR the  olLd woman

LIII. 390. 'And then he came again to the mouse in front of the
entrance where he was standing as a sentinel., 391, And then he
said to him again, "I am unable to take the ring from her.

392. And now go with me in order that we will take it from her."
393. And the mouse replied, "I cannot go because the old woman
will kill me. 394. She told me so wher she placed me as
sentinel. 395. And for this reason I cannot go with you."

396. And then the cat said to him, "She will not kill you; we will
flee. 397. And if you do not go with me, then I will eat you."
398. And then the mouse said to him, "If you will truly not eat
me, I will go with you. 399. And thus we will be able to take it
from her because I will insert my tail in her nose so that thus
she will take her hand from between her thighs." 400. And then
they went where the old woman was sleeping.'

PEAK
LIV, 401, La' a'xni'ca' tacha'-1lh, chuntza'
and when they arrive-PRET thus
tatlahua-1h. 402, la' a'xni'ca' pu'la

they do {t-PRET and when fist
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manuni'-1h na ix-quini' i'-stajan,
he Tnsent it in hen-PRET dn  her-nose  Wis-tadk
tuncan lhpi'pe'kla-1h. 403 La' tu'
immediately  she jenh-PRET and not

maxtu-lh ix-macani'n xa'nca'. 404. la'
she take it out-PRET her-hands — well and

ixlika'tla'tus chu quincamanu-pa
a while Later Ao he insent it in her nose again/PRET

i'-stajan. 405. La' chu chuntza' la-pa. 406, la'
his-tail and same she do-again/PRET and
tula-1h maxtu-pa xa'nca

unable-PRET Ahe take it out-again/PRET well

ix-macani'n. 407. La' chu taka'lhi-pa ka'tla'tus
hen-hands and A0  they walt-again/PRET a while

para que ca-lhtata-pa xa'nca. 408, La'

in onden that INJ-she sleep-again well and

ixlika'tla'tus huampala chu tuncan
a while Later again s0  then

quincamanu-pa i'-stajan., 409. La'
he insent it in her nose-again/PRET Rhis-tail and
a'xni'ca'-tza' xa'nca maxtu-lh ix-macani'n.
then-now well  she take it out-PRET her-hands

410. La' como huan mistu 1lej skalalh ix-hui',
and a4 the cat  very quick IMPF-he be

chu tuncan macamaxtu-lh huan macatzatzat.
immediately  he take it off hand-PRET the ring
411, La' tuncan takostaxtu-lh de huan nac chic.

and then  they bound out-PRET of the 4in  house

412, La' tuncan tatza'la-lh,
and then they §Lee~PRET

LIV. 401, 'And when they arrived, that is what they did. 402, And
when he inserted his tail in her nose the first time, immediately
she gave a jerk. 403, But she did not withdraw her hands well,
404, And a while later he inserted his tail in her nose again.
405, And she did the same thing again. 406. And again she did not
withdraw her hands well. 407. And so they waited awhile in order
that she would sleep soundly again. 408. And awhile later he
inserted his tail in her nose again. 409, And with that she with-
drew her hands well. 410. And as the cat was very quick,
immediately he took the ring off her hand. 411, And then they
went bounding out of the house. 412, And then they fled.'
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EPISODE 45

LV. 413. La' a'xni'ca' huan to'kotzin tuncan

and when the  olfd woman then
putza-1h ix-macatzatzat, 1a' tuncan
she Look forn it-PRET hen-ning and then
tachim-pa. 414, A'xni'ca' calakchi-lh
they wudve-again/PRET when he come to them-PRET
ix-compafieros, cahuani-1h, "Chuhua'j ca'huitit
his-companions  he say to them-PRET  now INJ we go

para na quin-chic-ca'n la' ca-le'ni'uj-tza'
towand to my-house-PL and INJ-we fake it 1o her-now

ix-macatzatzat quin-tecu'-ca'n." 415, La' tuncan

her-ning my-owner-PL and then
talale'-1h huan animalhna'. 416. La'
they fake one another-PRET the  andimals and
ta'a'-1lh con tapaxuhuan porque taquikaks-1i

they go-PRET with happiness because they go §ind it-PRET

a'ntu caquimaputzi-ca.
what  send them to find {t-INDS/PRET

V. 413, 'And by the time the old woman looked for her ring they
had arrived back again. 4l4. When he (cat) came to his companions,
he said to them, '"Now let us set out for our house and let us take
our owner her ring." 415. And then the animals went off together.
416. And they went happily because they had gone and found what
they had been sent to find.'

PEAK

LVI. 417. La' a'xni'ca'-tza' tachi-lh na
and when-already they wvive-PRET at

ix-quilhtun Mar Xaspi'nenke', 1la' a'xni'ca'-tza'

its-edge =  Sea Red and when-already

ix-ta'a'-ma'na-tza' para na ix-chic-ca'n, la' como
-they go-PAPR-alneady Ztoward +to his-house-PL and as

ix-tatacut-ma'na-tza’', la' tzucu-lh huan
-they choss overn-PAPR-already and he begin-PRET  the

borrego. 418. Tzucu-lh casqui'ni’ huan

Lamb he begin-PRET he ask them for it Lhe

macatzatzat. 419. La' huan mistu tu’
ring and the cat not
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ix-maxqui'-cu'tun. 420. Pero tantu
IMPF-he give it to him-want but 50 much
i'-squi'ni’, la' de tantu
TMPF-he ask him for it and of 40 much
i'-squi'ni’ con tantu  tacalhua, 1a' chuntza'
IMPF-he ask him fon it with 40 much chying and thus
hasta que maxqui'-1h. 421, La' tuncan huan
until that he give it to him-PRET and then the
chichi' cghuani-1h, "Ca-tacutuitit-tza'." 422, la’
dog he say to them-PRET  INJ-we cnoss over-now and
huan chichi' tuncan macutu-1lh huan mistu.
the dog then  he take him across-PRET the cat
423. La' chu tuncan mim-pa para

and s0  then he come-again/PRET 4in order
na-macutu-pala huan borrego. 424. La' tuncan
FUT-he take him across-also the  Lamb and then
huan borrego con tapaxhuan ix-tacut-ma' nac
the  Lamb with happiness ~he cross oven-PAPR  on
Mar Spi'nenke'. 425, Pero a'xni'ca'-tza' ix-a'-ma'
Sea Red but when-already -he go-PAPR
ix-pu'nan huan mar, a'xni'ca' tzucu-pa ta'sa.
Ata-middle the sea  then he begin-again/PRET he cry
426, La' de tantu-tza' ix-ta'sa-telha. 427. la'

and of 50 much-now IMPF-he cny-go along and
a'xni'ca' ta'chihuina'-1lh huan chichi', "La' tuchu
then he speak to him-PRET the dog and what
tantu lita'sa'ya'?" 428. La' huan borrego
50 much 4or it you cry PRES and the  Lamb

kalhtini'-lh, "Icmakxtek-1i = huan macatzatzat.'
he neply-PRET 1 dnop ££-PRET the ing

LVI. 417. 'And when they arrived already at the edge of the Red
Sea, and when they were already going toward their house, and as
they were crossing over already, the lamb began. 418. He began
to ask them for the ring. 419. And the cat did not want to give
it to him. 420. But he asked him for it so much, and he asked
him for it so much with so much crying, and this kept up until he
gave it to him. 421. And then the dog said to them, '"Let us
cross over now." 422, And the dog then took the cat across.

423, And so then he came back again in order to take the lamb
across also. 424. And then the lamb was happily crossing over the
Red Sea. 425. But when he was already halfway across the sea,
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then he began to cry again. 426. And he was going along crying

so much now. 427. And then the dog spoke to him, "For what reason
do you cry so much?" 428, And the lamb replied, "I dropped the
ring." '

EPISODE 46
LVII. 429. la' a'xni'ca' tatacutchi quilhtun,
and when they cross to there-PRET edge
talahuani-1h, a'xni'ca' talakchi-1lh
they say to one anothen-PRET when they come to him-PRET
huan mistu, que huan borrego makxtek-1i huan

the cat that the  Lamb he dnop £t-PRET the

macatzatzat na ix-pu'nan huan mar. 430. la' huan mistu
aing in  its-middle ithe sea and the cat
kalhtini'-1lh, "La' cho'j chi na-likaksauj?"

he neply-PRET  and now  how FUT-by if we(inck) gind it

431, La' tuncan huan chichi' huani-1h huan
and then the dog he say to him-PRET the

mistu, "Cho'j quit ica'n na'-icputza."

cat now 1 T go PRES FUT-T Look fon it

LVII. 429, 'And when they had crossed over to the shore, they
said to one another, when they came to the cat, that the lamb
had dropped the ring in the middle of the sea. 430, And the cat
replied, "And now how will we find it?" 431. And then the dog
said to the cat, "Now I am going to look for it." '

EPISODE 47
LVIII. 432, la' huan chichi' tzucu-1h putza.
and the dog he begin-PRET he Look fon it

433. la' tuncan tzucu-lh ta'cnunu'n-ta'kchoko a'nlha

and then he begin-PRET he dive-go around where
makxtek-1i huan borrego huan macatzatzat. 434. La'
he drop Lt-PRET the Lamb the ning and
tantu tzej putza-lh. 435. La' tula-lh
A0 much well he Look fon it-PRET and unable-PRET
kaks-1i, 436. la' a'xni'ca’
he {§ind it-PRET and when
calakmim-pa ix-cumpafierosnu',

he come to them-again/PRET  his-companions
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cahuani-1h, "Tu' ickaks-1i huan macatzatzat."
he say to them-PRET not 1 find {L-PRET the ning
437. La' tuncan tatzucu-lh talakaputza.

and then  they begin-PRET they be sad

LVIII. 432. 'And the dog began to look for it. 433, And then he
began to dive in the area where the lamb had dropped the ring.
434. And he looked for it so very well. 435. And he was unable

to find it. 436. And when he came again to his companions, he
said to them, "I did not find the ring." 437. And then they began
to be sad.'

EPISODE 48

LIX. 438. La' ixlika'tla'tus mi-lh lakatin spun
and a while Zaten it come-PRET a bird

ix-tacuini' hua'ya' squi'ti'. 439, La' huanma' spun xman
L8 -name king§ishen and that bind only

squi'ti' hua', 440, A'xni'ca' talaktzi'-lh
§ish At eat it PRES then they see it-PRET

kosnu'n-telha la' tuncan taya-lh ca'u'ni'n.
it fLy-go along PRES and them AT stop-PRET mid air

441, La' tuncan ta'cnunu'-lh 1a' chi'pa-lh lakatin
and then he dive-PRET and he grab it-PRET a

squi'ti'; macutu-lh de nac mar. 442. La'
§ish he take it out-PRET of 4n sea and

ix-tetaxtu-ma' na ix-lakstu'nc-ca'n. 443, La'
-he pass by-PAPR at his-overhead-PL and

a'xni'ca' taxaka'li-lh haun squi'ti' 1lej palha', 1a'
when At move-PRET the  fish very hand and

makxtek-1i na ix-quilhtun huan Mar Xaspi'nenke'.
he dnop 4t-PRET on Aits-edge the Sea Red

LIX. 438, 'And a while later along came a bird named kingfisher.
439. And that bird eats only fish. 440. Then they saw it go
flying along, and then it stopped in mid air. 441. And then he
dove and grabbed a fish; he took it out of the sea. 442, And he
was passing by directly over their heads. 443, And when the fish
moved very hard, he dropped it on the shore of the Red Sea.'

PEAK

LX, 444, La' tuncan talahuani-1h,
and then they say to one another-PRET
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"Ca'hui laktzi'nauj. 445. Tzela u'tza' a'ntu

INJ we go we see LT PRES perhaps This which
hua'-ni't huan macatzatzat.'" 446. La' tuncan
he eat {t-PRPF the ning and then
tatu'jnu-1h ix-lihuak-ca'n. 447. La' tuncan huan mistu
they nun-PRET  his-all-PL and then the cat
tzucu-1lh palhka. 448. la' a'xni'ca’
he begin-PRET he cuf it open. and then
talaktzi'-1lh u'tza' ix-hua'-ni't huan macatzatzat.
they see it-PRET Zhis -he eat it-PAPF the ing
449, La' tuncan taka'lhi-lh tapaxuhuan.

and then they have .{t-PRET happ&neAé

LX. 444, 'And then they said to one another, '"Let us go see it.
445, Perhaps this is the one which has eaten the ring.'" 446. And
then they all ran. 447, And then the cat began to cut it open.
448, And then they saw that this was the one that had eaten the
ring. 449. And then they were happy.'

EPISODE 49

LXI. 450, La' a'xni'ca'-tza' ix-makatza'nka-ca-ni't-tza'
and when-already -Rose it-INDS-PAPF-already

huan macatzatzat, huan Xihuan ca'lhca'ca'n tuncan
the ning the  John place of ashes Zhen

tzucu-1lh tani ix-cahuayujnu', porque
At begin-PRET they die PRES his-honses because

ix-a'-ni't ix-1i'arriero. 451, La' huan Xihuan
-he go-PAPF  his-role muleteen and the John

puhuan-1i que catuhua ix-patle'keni'-ma'. 452. La’
he think-PRET that something -LT happen to her-PAPR and

como ix-tani-ma'nan-ko'-tza' ix-cahuayujnu',
as -they die-PAPR-all-already his-horses

a'xni'ca' pastac-1i que cho'la ix-i'tza'ca'-ma'
then he think-PRET that perhaps -she A5 s4ck-PAPR

ix-puscat. 453, La' a'xni'ca' puhuan-li que
his-wife and then he think-PRET that

na'-a'n  na ix-chic  na-laktzi'n  a'ntu
FUT-he go #to his-house FUT-he see 4t what

ix-patle'ke-ma'. 454. Puhuan-1i, "Cho'la
-{T happen-FAPR he think-PRET  pethaps
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i'tza'ca'n quim-puscat."
she 4is sick PRES my-wife

LXI. 450. 'And when the ring had been lost already, then John
Ashes' horses began to die, because he had gone in the role of a
muleteer. 451. And John thought that something was happening to
her. 452. And as all his horses were already dying, then he
thought that perhaps his wife was getting sick. 453. And then

he thought that he would go to his house to see what was happening.
454, He thought, "Perhaps my wife is sick." '

EPISODE 50
LXII. 455. La' a'xni'ca' chi-lh Xihuan na
and when he annive-PRET  John at
ix-chic, tuncan kalhasqui'ni-lh ix-puscat que tuchu

his-house immediately he ask her-PRET his-wife that what™
ix-patle'ke-ni't, porque  ix-tani-ma'nan-ko'

-it happen-PAFF because -they die-PAPR-all
ix-cahuayujnu'. 456, La' a'xni'ca'-tza' huani-lh
his-honses and then-now she say fo him-PRET
a'ntu ix-patle'ke-ni't, que makatza'nka-ni't
what — -it happen- PAPF that she Lose it-PRPF
ix-macatzatzat. 457. Porque, a'xni'ca' ix-lahui’
her-ning because when IMPF-she Live
ixa'cstu, tuncan lakmi-1lh kalhatin to'kotzin
alone then she come to hen-PRET an old woman
la' hauni-lh que "Palh tu' iclacasqui'n
and she say to hen-PRET that if not 1 want it PRES
na-quimuscati. 458, La' quit icuani-lh que
FUT-she delouse me and 1 1 say to her-PRET that

ca-quimuscati-1lh. 459. La' huan to'kotzin tuncan
-she delouse me-INJ and the ofd woman then

tzucu-1h quimuscati. 460. La' de tantu  xlit
she begin-PRET she delouse me and 04 40 much Long

quimuscati-1lh ictzucu-lh iclakalhtata-to'la. 461. La'
she delouse me-PRET 1 begin-PRET 1 doze-sit and

a'xni'ca' xa'nca iclhtata-lh, a'xni'ca' tuncan
when well 1 sLeep-PRET then Ammediately

quimacamaxtu-1lh de na qui-makspulh. 462. La'
she ftake it off my hand-PRET {from on my-{§ingen and
a'xni'ca'-tza' iclakahua-lh, tuntu'-tza' icka'lhi.
when-already 1 awake-PRET  nothing-now 1 have 4t PRES
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463, La' tuncan huan to'kotzin tu'-tza'
and then  the  old woman not-now

ix-lahui', 464, la' tuncan ictzucu-lh iccalhuan

IMPF-she be around and then 1 begin-PRET 1 cry

de tantu iclakaputza. 465. La' de tantu iccalhuan,

of 40 much 1 be sad PRES and of 40 much 1 cny PRES

tuncan mi-lh quin-chichi'-ca'n 1a'

then it come-PRET my-dog-PL and

quinta‘chihu_i_na'—lh. 466. La' quihuani-lh, 'Tuchu

he talk with me-PRET and he say to me-PRET  what

licalhua'na'?’ 467. La' quit icuani-lh a'ntu

forn it you cry PRES and 1 1 say o him-PRET what

ix-quimpatle'keni'-ni't, 468, La' xla' quinkalhti-lh

-4it happen to me-PAPF and he  he answen me-PRET

la' quihuani-1lh que tu'-tza' ca'-iccalhua-lh,

and he say to me-PRET that not-now -1 cny-INJ

que na-ta'a'n quitaputzani'. 469, La'

that FUT-they go they seek her for me PRES and

icuani-lh ca-ta'a'-1h. 470. La' tuncan 1la'

1 say to him-PRET -they go-INJ and then and

chuntza' ta'a'-lh con  ix-compafieros.

thus he go with him-PRET with his-companions

471, Ta'a'-1h con huan mistu la' huan chichi’
he go with him-PRET wiith the cat and the dog

la' huan borrego. 472. Talale'-1lh con

and the  Lamb they Take one another~PRET with

tapaxuhuan. 473. La' chuhua'j tuna'j tamin.

happiness and now not yet zhey come PRES

474, Ta'a'-ni't taputza huan to'kotzin a'nti
they go-PRPF  they seek hen PRES the  odd woman who

quinquimakka'lhanchi huan macatzatzat. 475. La'

she come steal it fnom me-PRET the  ring and

chuhua'j tuna'j tamin.”

now not yet they come PRES

LXII. 455, 'And when John arrived at his house, immediately he
asked his wife what had happened, because his horses were all
dying, 456. And then she told him what had happened, that she has
lost her ring. 457, Because when she was living alone, an old
woman came to her then and said to her, "If I did not want her to
delouse me. 458, And I said to her that she should delouse me.
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459. And the old woman then began to delouse me. 460. And she
deloused me for so long that I began to doze as I sat. 461, And
when I was soundly asleep, then immediately she took it off my
finger. 462, And when I awoke, I had nothing. 463. And the old
woman was then no longer around. 464. And then I began to cry
because I was so sad., 465. And I cried so much that our dog came
and talked to me. 466. And he said to me, 'For what reason do
you cry?' 467, And I told him what had happened to me. 468. And
he answered me and he told me that I should no longer cry, that
they would go seek her for me. 469. And I told him that they should
go. 470, And then and thus he went with his companions. 471. He
went with the cat and the dog and the lamb., 472. They went
together happily. 473. And now they have not yet come back.

474, They have gone to seek the old woman who came and stole the
ring from me. 475. And now they have not yet come back." '

CLOSURE
LXIII. 476. La' a'xni'ca' huani-ko'-c
and when say to mim- atﬂ INDS/PRET John
la' a'xni'ca' Xihuan kalhti-lh ix-puscat, 1a'
and when John he amdwenr her-PRET  his-wife and
tuncan ixlika'tla'tus tachi-1lh ix-animalhna'-ca'n

then  a while Later  they arive-PRET his-animals-PL

con huan macatzatzat, 477. La' tuncan taka'lhi-lh
with +the ring and then they have L1-PRET

tapaxuhuan, porque taquikaks-1i a'ntu
happiness because they go find Lt-PRET what

calakmaca'n-ca. 478. La' tantu
send them to it-INDS/PRET and 40 much

ix-taka'lhi tapaxuhuan, camaxqui'-ca
IMPF-they have it happiness  give it to them-INDS/PRET

cha'tunu' huan animalhna' ix-lihua't-ca'n a'nchi

each one the animals his-good-PL as
ix-camaxqui'-ca-ni't a'xni'ca' ta'a'-lh

-give it to them-INDS-PAPF when they go-PRET
taputza huan macatzatzat.

they Aseek it PRES the ading

LXIILI. 476. 'And when John was told all, and when John

answered his wife, and then a while later their animals arrived
with the ring. 477. And then they were happy because they went and
found that for which they had been sent. 478. And they were so
happy that each one of the animals was given his food, just as



160 Northern Totonac

they had been given when ttey went to seek the ring.'

FINIS
LXIV. 479. La' chuntza' lisput-1i ix-cuentu
and  thus this way it end-PRET his-story
Xihuan xala' ca'lhca'ca'n.
John 04 place of ashes

LXIV. 479. 'And thus ends the story of John of the Ashes,'
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ESCENARIO

I. 1. 'Habia una vez un muchacho que se llamaba Juan de las
Cenizas, 2. No le gustaba trabajar. 3. No mds se sentaba junto
al fogdn. 4. Todos los dias se sentaba junto al fogén 5. v no se
quitaba de ahi, 6. Cuidaba las gallinas de su madre 7. y todos
los dias recogia los huevos. 8. Se encargaba de las gallinas
todos los dias.'

EPISODIO NO. 1

II. 9.'Y sucedif que un dia se fue a dar un paseo no muy lejos
de su casa 10, y vi6 un pequefic mazacuate que habia sido herido
11. y le dio léastima 12, y le dijo: '"Pobrecito, mira c8mo te
maltrataron. 13. ;{Quién fue el canalla que te hirid?" le dijo.
14. Y 1o recogif y lo puso en su sombrero; se lo llevd a su casa
vy lo puso en una tinaja. Este fue el primer lugar donde lo puso.
15. Y el mazacuate comenzd a crecer 16. y el muchacho le empezd
a dar de comer huevos. 17. Todos los dias le daba de comer 18,
y cuando ya el mazacuate estaba mis grande, lo sacd de donde lo
habia puesto primero 19. y lo puso en otra tinaja mis grande
20. y cuando &sta tambidn se llend, lo sacd y lo puso en otro
lugar. 21. Pero también se llend porque ya el mazacuate estaba
muy grande. 22, {Y entonces comenzd a matar gallinas para darle
de comer!'

EPISODIO NO. 2

ITI. 23. 'Entonces su madre comenzd a notar que el niimero de
huevos no aumentaba 24, y lo regafiaba y le decia que ya no
hacia caso, que ya no cuidaba bien las gallinas, que ni caso les
hacfa., 25. Y le decia a Juan, su hijo, que lo @inico que quiere
es estar junto al fogdn, que no se quiere quitar de las cenizas,
que no mis se sienta ahi para calentarse, mientras que ella anda
moliendo ajeno y que por qué no se fija en esto todos los dias,'

EPISODIO NO. 3

IV. 26. 'Luego se fijd que sus gallinas no estaban completas,
27. que faltaban muchisimas. 28. Otra vez le dijo que por qué

no pone cuidado, que las gallinas se estdn desapareciendo, que

€1l estd alli todos los dias pero que no quiere quitarse del

fogdn 29. y que por eso todas sus gallinas se estaban perdiendo,
30. v que ella tiene que salir a moler ajeno para poder comprarle
ropa. 31. Y por eso lo regafiaba. 32. Pero &l no més contestaba
que si las estaba cuidando.'
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EPISODIO NO. 4

V. 33. 'Y entonces un dia el mazacuate le habld 34. y le dijo
que ya no podia seguir viviendo ahi, porque su mamid estaba muy
enojada porque &l habia comido tanto, tantos huevos y tantas
gallinas., 35. Y era por eso que a Juan de las Cenizas lo rega-
flaban, porque su mami se iba a moler ajeno todos los dias y lo
regafiaba que por qué no cuida sus animales.'

EPISODIO NO. 5

VI. 36. 'Y cuando su madre se habia ido a moler, la culebra

le habld otra vez: 37, "Como tu mami te regafia tanto, mejor

1llévame a mi casa," le dijo el mazacuate. 38, Y Juan de las

Cenizas le contestd: '"Pero no sé& dénde vives." Y entonces la
vibora le contestd: "Yo te llevo a mi casa, a donde mi padre

y mi madre viven.™'

EPISODIO NO. 6

VII. 40. 'Y asi, Juan 1levd la vibora a su casa. 4l. Y la
vibora iba adelante, 42. y como era tan lejos donde sus padres
vivian, no llegaron el mismo dia. 43. La noche les agarrd en
el monte 44. y Juan dijo: "Me van a comer los tigres.' 45.
Pero la vibora respondid: '"No te comen, yo te voy a cuidar esta
noche.”" 47. De esta manera Juan se durmid y la vibora lo veld
toda la noche.'

EPISODIO NO. 7
VIII. 48, 'Al amanecer el dia siguiente comenzaron otra vez

a caminar en el monte. 49. Cuando llegaron a su casa, la vi-
bora le dijo a Juan que no tuviera miedo de los guardias: 50.

"No les tengas miedo." 51. El mazacuate llevaba su anillo con
21 y lo dejd a la entrada 52. y le dijo a Juan: '"Cuando regre-
ses, recdgelo a la pasada." 53. Cuando entraron Juan vid una

serpiente aun mids grande a la entrada de la cueva en la roca.
54. La cueva se cerrd, 55. pero al empujarla se abrid. 56.
Antes el mazacuate le habia dicho que cuando llegaran con su
padre y su madre, "Te van a decir, 'Siéntate en la silla de
oro.' 57. Pero no te sientes. 58. Y luego te van a preguntar
cuinto te deben por curar a su hijo." 59. Y (Juan) contestd
que nada, porque el que &l habia criado, le habia dado un
anillo por criarlo, y ahora &l se iba a llevar ese anillo para
su casa. 60, Y al llegar a su casa iba a poner el anillo donde
habia puesto al mazacuate primero, cuando salid a pasear y lo
encontrd donde lo habian herido.'
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EPISODIO NO. 8

IX. 61, 'Y asi lo hizo. 62. Lo puso donde primero habia puesto
al mazacuate. 63. Y el mazacuate tambi&n le habia dicho que
deberia ponerse el anillo de dfa y s8lo en la noche ponerlo en

la tinaja. 64. Y cuando fue a ver la tinaja donde primero lo
habia puesto, estaba llena de dinero. 65. Y todos los dfas lo
ponia donde antes habia puesto al mazacuate, en todos los lugares
a donde lo habIa cambiado. 66. Y cuando iba a ver otra vez, otra
vez la tinaja estaba llena de dinero.'

CLIMAX

X. 67, 'Poco tiempo despu@s, ya no tenia lugar ddnde poner su
dinero. 68, Entonces comenzd a buscar albafiiles para hacerse
una casa de mamposterfa; y buscd muchos, muchos albafiiles para
hacerse su casa. 69. Se mandd a hacer una casa de dos pisos
70, con siete cuartos en el piso de abajo y siete en el de
arriba, y muchos otros cuartos para amueblarlos. 71, Y la casa
que se mandd a hacer era mis bonita que la del rey, 72. y el
rey no sabia de quién era esa casa porque no se sabia de quién
era esa casa., 72, Y el rey pensd: "Quizds de alguien mds rico
que yo." 74. Pues no habia nadie tan rico que pudiera compa-
rarse al rey. 75. §6lo Juan sabia, 76. pero no le dijo a nadie
que la casa era suya. 77. Y asi termind su casa.'

EPISODIO NO. 9

XI. 78. 'Entonces le dijo a su madre que queria casarse. 79,
Y su madre le dijo que s8lo sabia sentarse junto al fogdn y

que no tenia dinero; 80. ;con qué gse iba a casar? 81. El le
contestd y le dijo que fuera a pedirle una muchacha 82. y su
madre le dijo que estaba loco, que era muy flojo, que no tenia
con qué darle de comer, ni con qué comprarle ropa. 83, Pero
Juan le contestd que fuera a pedirle una muchacha., 84, Su
madre entonces le dijo: ";Y a ddénde crees que voy a ir a pedir
una muchacha?" 85. Y &1 le dijo: "Pideme a la‘hija del rey.”
86. Su madre le contestd: ''Qué vergiienza ir con esta ropa a

la casa del rey. 87. ;Cbmo puedo hablarle con esta ropa cuando
su ropa es tan bonita?" 88. Y luego le dijo: "Tantos y tan
ricos que la han pedido y no se les ha contestado, cufnto mis

a ti te la negaridn que no te quitas de las cenizas, que no te
mueves del fogdn., 89. ;Y cdmo quieres que la hija del rey te
quiera?” 90. Juan contestd: "Di que me la pides y te compro
ropa.” 91. Pero su madre dijo que le iba a avisar a sus padrinos,
92. y se fue a avisarles a sus padrinos.'
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EPISODIO NO. 10

XII. 93. 'Cuando llegd a la casa de sus compadres, les did los
buenos dias 94. y su compadre le dijo que qué le pasaba. 95.

Y ella le contestd: "Su ahijado me manda; que quiere casarse.,"

96, Y el padrino le contesta: "Mi ahijado estd loco. 97. Es muy
flojo y no quiere trabajar. 98. Y icon qué se va a casar? 99. No
tiene dinero. 100. Digale que es muy flojo." 10l. Y asi la madre
se regresd de la casa de su compadre.'

EPISODIO NO. 11

XITII. 102, 'Cuando llegd con Juan, le dijo lo que su padrino le
habia dicho. 103. Juan contestd: '"Vuelve con mi padrino y dile
que tiene que ir a pedirla." 104. Y su mamd fue otra vez.'

ESCENARIO

XIV., 105. 'Y en lo que ella llegaba otra vez a la casa de su
padrino, Juan se iba para su casa a medir con cuartillo la paga
semanal de cada uno de los albafiiles. 106, Pero ni siquiera los
albafiiles sabian como se llamaba su patrdn, 107, ni lo conocfan,
108. y por eso nadie sabia quién era.'

CLIMAX

XV. 109. 'Y por fin termind su casa completamente, y como era
muy grande, habia muchos cuartos, siete en el piso de abajo.

110, Y comenzd a poner el anillo en cada uno de ellos, 111, y
donde lo habia puesto en la noche, a la mafiana siguiente fue y

lo encontrd lleno de dinero; 112. lo sacd otra vez 113, y esa
noche lo puso en el segundo cuarto 114, y cuando fue en la
mafiana estaba lleno, como el primero. 115. Y sacd el anillo y

se lo puso otra vez. 116, Y todos los dias lo ponia en un cuarto,
s6lo en la noche. 117. Y cuando los cuartos de abajo se llenaron,
comenzd con los de arriba. 118, Y comenzd otra vez a poner el
anillo en los cuartos. Y habia mandado hacer siete no mis para
poner el anillo en ellos. 119. Y empezd otra vez a poner el
anillo todas las noches en los cuartos de arriba, donde habia
puesto el primero. 120, A la mafiana siguiente iba, abria los
cuartos y sacaba el anillo; 121, al dfa siguiente sacaba el
anillo otra vez. 122. Y se lo ponia s8lo de dia. 123. Y de

esta manera Juan tenia su casa y nadie sabia de quién era.'

EPISODIO NO. 12

XVI. 124. 'Y Juan mandaba a su mamid a la casa de su padrino para
que le pidieran a la hija del rey, 125, pero su padrino no queria
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ir porque no tenia buena ropa, porque su ropa no se comparaba en
riqueza con la del rey. 126. Y por eso no queria ir, porque le
daba verglienza presentarse asi delante del rey. 127. Entonces la
mamd le platicd al compadre que Juan le habia dicho que si queria
tener buena ropa que &l se las daba con la condicidén de que di-
jéramos que si Ibamos a pedirle a la hija del rey. 128. Entonces
el padrino dijo: "Muy bien, si vamos, pero que nos compre la ropa
primero; si vamos. 129, Dile a mi ahijado que si." 130. Y la
mamid volvid a su casa.'

EPISODIO NO. 13

XVII. 131. 'Y 1legd con Juan y le dijo: "Tu padrino va a pedirte
a la hija del rey." 132, Entonces Juan le dié dinero a su mami
133. y su mamd se fue con su compadre.'

EPISODIO NO. 14

XVIII. 134, 'Y entonces se fueron a comprar la ropa--ropa buena,
muy cara. 135, Y también se compraron zapatos, tambi&n muy caros.
136. Y ya estaban muy bien vestidos, como los ricos. 137. Y en-
tonces fueron a la casa del rey.'

EPISODIO NO. 15

XIX. 138. 'Y cuando llegaron a la casa del rey, le dieron los
buenos dias. 139. Y el rey les contestd y le preguntd (al pa-
drino) qué se le ofrecfa. 140. Y &l contestd y empezaron y le
pidieron a su hija. 141, Y el rey dijo que quizds si, pero que
86lo que su hija quisiera. 142, Entonces el rey les preguntd:
":Y quién es este hombre que los manda a pedirme a mi hija?

143. ¢(Quién es su padre?"” 144, Y el padrino contestd que ya no
tenia papd, s8lamente mami, 145. y sefald a la mamd de Juan:
"Esta mujer que vino conmigo.'" 146. Y entonces &l le preguntd
(al padrino): ";Cémo se llama el muchacho?" 147. Y ellos dijeron
que se llamaba Juan, el que no se quita del fogdén. 148. Y el rey
dijo: "(El que le dicen Juan de las Cenizas?" 149. Y dijo: "Ese
hombre es muy flojo; (qué le va a dar de comer? Lo {inico que
hace es sentarse junto al fogdn, 152. y no tiene con qué com-
prarle ropa. 153. lLa voy a llamar." 154. Entonces llamd a su
hija mayor. 155. Y le preguntd si se queria casar con Juan
Cenizas. 156, Y ella contestd: '"No me gusta porque es muy flojo
y no tiene con qué comprarme ropa bonita." 157. Y entonces el
rey dijo que no se podia, porque a ella no le gustaba Juan.

158. Entonces ellos se devolvieron.'
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EPISODIO NO. 16

XX, 159. 'Y cuando la mamid de Juan llegd, le platicd lo que les
habian dicho, y cSmo la hija del rey habia dicho que Juan no le
gustaba y que no queria casarse con &l porque era muy flojo.
160. Entonces Juan le dijo a su madre que tenia que ir otra vez
y decirle al rey que Juan los r.andaba otra vez porque el rey
tenia tres hijas. 161. Y por eso la mandaba otra vez, para
pedirle otra de las hijas.'

EPISODIO NO. 17

XXI. 162.'Y cuando llegd otra vez a la casa del rey, otra vez
le pidid a su hija. 163. Y el rey dijo: ";No les dije que no se
puede v que mi hija no lo quiere?" 164, El padrino contestd que
habia otra hija mds joven., 165. Y el rey llamd a esta hija mis
joven 166, y cuando llegd le preguntd si podia casarse con €l
para que fuera su marido. 167, Y la hija preguntd: " Quién es
€1? 168. Y el padre le dijo: "Juan Cenizas.” 169. La muchacha
contestd que no le gustaba porque era muy flojo. 170. Y el rey
dijo: "Ya oyeron lo que dijo la muchacha, no le gusta. 171. ¥
también les dijo que ya no volvieran.'

EPISODIO NO. 18

XXII. 172. 'Y cuando llegaron con Juan le dijeron lo que la mu-
chacha habia dicho. 173. Y Juan le dijo a su padrino que tenian
que ir otra vez ''porque hay otra que es la mis joven de todas.
174. A ver si ella quiere casarse." 175. Y el padrino, ellos,
fueron otra vez a la casa del rey.'

EPISODIO NO. 19

XXIII. 176. 'Y cuando llegaron, otra vez comenzaron a pedir una
muchacha. 177. Y el rey les dijo otra vez: ";,Qué no les dije que
no lo quieren?" 178. Y el padrino contestd que habia una mucha-
cha mis joven, que era la mis joven de todas. 179. Y el rey
llamd a su hija y le preguntd si le gustaba Juan, 180. y la
muchacha contestd que si se queria casar con 1. 181. Y el rey
dijo: "Mi hija se casa con &l, pero quiero que me de lo que

pida: que haga fiesta seis meses 183. y que todos los que vengan
coman; 184, que se maten muchas vacas y guajolotes y borregos.
185. Eso es lo que quiero que me de. 186. Vayan y diganselo

a Juan."'

EPISODIO NO. 20

XXIV, 187. 'E inmediatamente le dijeron a Juan lo que el rey
habia dicho y lo que queria cuando se casaran. 188, Juan le
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dijo a su madre que fuera a decirle al rey que si queria una
fiesta de un afio, que la fiesta comenzaria ese dia. 189. Y

la fiesta comenzd. 190. Y el rey pensd que Juan tambidn era
rico, pues todo lo que el rey pedia, Juan le concedia. 191.

Y asi Juan comenzd a comprar. 192. Comprd muchas vacas, bo-
rregos y guajolotes, y mucho vino del de emborracharse, que es
caro, que es con el que los ricos se emborrachan, y mucha
cerveza, 193, y contratd a los mejores violinistas. 194, Y
asi fue como Juan comenzd la fiesta.'

CLIMAX

XXV. 195. 'Y cuando Juan llegd a la casa de su suegro, llevaba
los violinistas con &1, 196. Y entonces el rey vid lo que venia
a su casa 197. y cuando Juan llegd con el rey, y como venia
vestido con ropa muy cara, igual que la del rey, con mucho gusto
se le invitd a pasar porque la fiesta ya habia empezado. 198.

Y todos los dias se traian muchas vacas y borregos y guajolotes
y todo lo que se necesitaba para la fiesta.'

EPISODIO NO. 21

XXVI. 199. 'Y entonces las hermanas de la novia se enojaron con
€1 porque ellas habian sido las primeras pedidas 200. pero a
ellas no les habia gustado Juan por ser tan flojo y porque lo
Unico que hacia era calentarse junto al fogdn 20l. pero ahora
veian que era muy rico, porque cualquier cosa que pidiera el
rey, €l le daba mucho més de lo que habia pedido.’

EPISODIO NO. 22

XXVII. 202. 'Y cuando ya la fiesta habia empezado, el rey les
avisd a muchos de los otros ricos para que vinieran porque su
hija se iba a casar. 203, Y de todas las grandes ciudades

vinieron a la fiesta. 204. Y todos los que llegaban, comian.'

EPISODIO NO. 23

XXVIII. 205. 'Y después Juan le dijo a su esposa: 'Vamos para
que veas tu casa.'" 206, Y fueron a ver su casa. 207. Y se
fueron en un muy bonito coche.'

CLIMAX

XXIX. 208. 'Y cuando llegaron a donde Juan habia mandado hacer
su casa, le dijo: "Esta es tu casa, mirala." 209. Y su esposa
pensd que Juan se habia mandado hacer una bonita casa y entonces
€l le dijo: "Ahora, mira lo que hay en los cuartos." 210, En-
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tonces abrid el primer cuarto y estaba lleno de dinero. 211.

Y abrid el segundo, y también estaba lleno de dinero. 212, Y
abrid el tercero y también estaba lleno de dinero. 213, Y
entonces le dijo que los siete cuartos de abajo todos estaban
llenos de dinero. 214. "Y ahora vamos arriba para ver los
cuartos de arriba y td vas a abrirlos y tambin estdn llenocs de
dinero. Vamos para arriba para que veas que es cierto." 216.
Y su esposa le contestd: '"Vamos a ver." 217. Y subieron y

Juan abrid un cuarto que también estaba lleno de dinero, 218,
Y su esposa estaba muy contenta porque su casa estaba muy bonita,
mis bonita que la de su padre, porque brillaba de bonita.

EPISODIO NO. 24

XXX. 219, 'Y cuando regresaron de la casa de Juan, la muchacha
le dijo a su padre que la casa de Juan era muy bonita. 220,
"Mirala, es esa," le dijo a su padre. 221. Y el rey contestd:
"¢De veras es suya?" 222, Y la muchacha le dijo, "Si, porque
ya fuimos y entramos.”" 223. Y el rey pensd, "Seguro si, porque
no se sabia de quién era.'’

EPISODIO NO. 25

XXXI. 224. 'Y la fiesta habia durado tanto que el rey ya no
queria que siguiera. 225. Dijo que la fiesta se tenia que aca-
bar, y se acabd., 226. Entonces el rey le dijo a su yerno que ya
se podia llevar a su esposa a su casa. 227. Y Juan le preguntd
a su suegro si no queria llevarlos para que viera la casa. 228.
Y el rey fue con Juan a ver su casa.'

EPISODIO NO. 26

XXXII. 229. 'Y cuando el rey vid la casa de Juan, vid que era
mds bonita que la suya. 230. Y cuando abrid los cuartos, vid
que estaban llenos de dinero. 231. Despuds, el rey se regresd.’

EPISODIO NO. 27

XXXTIT, 232, 'Y cuando llegl a su casa les dijo a sus criados:
"Muy bonita la casa de Juan, y ya se llevd a su esposa."'

EPISODIO NO, 28

XXXIV, 233, 'Y sucedid que Juan le dijo a su esposa: '"Toma
este anillo, sdlo til debes usarlo; 234. nunca te lo quites
porque si te lo quitas, se perderid.'" 235. Y vivieron muy
felices. 236. Entonces Juan le dijo a su esposa: "Nunca te
quites este anillo. 237. Si te lo quitas, puede suceder algo
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malo.,'" 238. Y su esposa le preguntd: '";Porqud?" 239, "Porque
se perderd." 240. Asi le dijo Juan a su esposa. 241, Después
Juan le dijo a su esposa que iba a buscar trabajo con un sefior
muy rico que contrataba muchos empleados para que trabajaran
para &l todos los dias.'

EPISODIO NO. 29

XXXV. 242, 'Y cuando llegd con el sefior rico, y le pidid tra-
bajo. 243. Y el sefior rico le dijo que si tenia trabajo: 244.
"Mafiana te vienes temprano." 245. Y Juan estaba contento de
haber encontrado trabajo.'

EPISODIO NO, 30

XXXVI. 246. 'Y cuando Juan volvid con su esposa, le dijo:
"Maflana voy a trabajar, porque ya encontré trabajo. 247. Me
voy a ir temprano, 248. y al mediodia me llevas mis tortillas."
249, Y al dia siguiente Juan se levantd muy temprano porque

se iba a ir a trabajar.'

EPISODIO NO. 31

XXXVII. 250. 'Cuando llegd con su patrdn, Juan comenzd a des-
herbar, 251, y al medio dia les dijeron a los peones que ya
podian comer y los peones comenzaron a desatar sus itacates, 253.
pero Juan no llevaba el suyo. 254, Y el patrdn les dijo a los
peones: '"Juan no trajo almuerzo; convidenlo de sus almuerzos,
todos ustedes,"” les dijo a sus peones. 256. Pero Juan les dijo
que su almuerzo se lo iban a llevar, 257. y el patrdn le pregun-
td: "iY quién te lo va a traer?" 258. Juan le contestd: 'La

hija del rey." 259. Y el patrén le dijo: '"Ni yo que tengo tanto
dinero vivo con la hija del rey, mucho menos t{i que apenas tienes
para comprarte ropa.'" 260. Pero Juan le dijo que si era cierto.
261. Entonces el patrdn le dijo a los peones: ";Le creen que sea
el yerno del rey?" 262, Y los peones le dijeron: '"No es cierto,
porque si fuera el yerno del rey ipor qué anda buscando trabajo?
263. Matenlo por meatiroso.” 264. Y su patrdn le preguntd: '(A
poco de veras tu esposa es la hija del rey?" 265. Juan le con-
testd que si era cierto. 266. Entonces el patrdn le dijo: "Si

lo que dices es cierto, vamos a hacer una apuesta, vamos a ver

si es cierto que te trae tus tortillas al mediodia; 267. y si
no te las trae, te mato, 268, pero si te las trae, te doy mi
hacienda y mis empleados y todo lo que ellos me deben. 269,
S6lamente me quedo con mi esposa, 270. Pero si pasa el medio-
dia sin que te traigan tu almuerzo, te mato; 271. pagaréds con
tu vida." 272. Juan contestd: "Bueno, 273. me matas, 274,

pero vamos a hacer un papel que diga que me matards si la hija
del rey no llega con mi almuerzo al mediodia 275. pero que me
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dards tu hacienda con todos tus empleados, si llega. 276,
Solamente te quedards con tu esposa." 277, Y el sefior rico
contestd: '"Vamos a hacer el papel." 278, Entonces hicieron
el papel. 279. "Y vamos a firmarlo, tl y yo."'

EPISODIO NO. 32

XXXVIII. 280. 'Pasd un rato y no le traian su almuerzo. 281.
Algunos de los peones le decian: '"Te van a matar por tus men-
tiras." 282. Porque su almuerzo no se lo trafan pronto."'

XXXIX. 283. 'Un poco mis tarde vid que su esposa llegaba, 284,
y le hizo una sefia para que llegara con el coche hasta donde
estaba €1, aunque aplastara las plantas. 285, Cuando su esposa
llegd, comenzd a arreglar la mesa para que &l comiera, 286.
pero entonces &1 le dijo: "Mira este papel: 287. si te hubieras
tardado un poco mas, ya me hubieran matado.'” 288, Entonces la
hija del rey le dijo a sus soldados que deberian sacar al hom-
bre rico ripidamente, porque esa tierra ya no era suya. 289.

Y asi fue como Juan consiguid m3s tierra y como se hizo todavia
mas rico. 290. Asi gand su tierra; asi se la gand al hombre
rico. 291. Y despuds vivid mds feliz con su esposa.'

EPISODIO NO. 33

XL. 292. 'No habia pasado mucho tiempo de vivir con su esposa
cuando un dia le dijo: "Me voy a ir de arriero." 293, Su esposa
le contestd: "Pero si ya tenemos tanto dinero. 294. ;Qué mas
quieres?" 295, Juan le contestd: "Estoy acostumbrado a trabajar
duro 296,y tengo que ir." 297, Entonces mandd que le aviaran los
caballos. 298. Le dijo a su mozo: "Aviame veinte caballos 299.y
ensillame mi caballo." 300, Y cuando todos los caballos estaban
aviados su mozo le dijo a Juan: "Ya terminé de aviar los caballos."
301. Entonces Juan le dijo a su esposa: '"Cuida bien el anillo 302.
y nunca te lo quites. 303, Porque si lo pierdes, puede pasar

algo malo. 304. Y s8lo te encargo mucho que lo cuidas bien.

305. y ahora yo me voy, muy lejos." 306. Y asi fue cBdmo Juan

se fue de arriero.’

ESCENARIO

XLI. 307. 'Y como se habia ido lejos y por tanto tiempo, su
esposa vivia sola. 308. Tenia su perro y su gato y un cordero y
vivia feliz.'

CLIMAX

XLII. 309, 'Y un dia, una anciana llegd con ella y le dijo: ";No
quisieras que te espulgara?"” 310, Y la hija del rey contestd y
dijo: "SI, espllgame.”" 311. Y la anciana comenzd a espulgarla.
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312. Y cuando la comenzd a espulgar, se tardd tanto en hacerlo que
comenzd a dormitar sentada. 313, Y la anciana mds la eapulgaba
314. y cuando vid que ya estaba bien dormida, sentada, entonces
comenzd a quitarle el anillo del dedo. 315. Y en cuanto se lo
quitd salid huyendo. 316. Se fue derecho a su casa 317, y como su
pueblo estaba tan lejos, no se sabfa de ddénde era.'

EPISODIO NO. 34

XLIII. 318. 'Y al rato, cuando la esposa de Juan despertd,
inmediatamente buscd el anillo, porque Juan le habia encargado
mucho que lo cuidara bien. 319, Y como ya no lo tenia en la mano,
comenzd a ponerse triste. 320. Todos los dias lloraba.'

EPISODIO NO. 35

XLIV. 321. 'Y estaba tan triste que un dia sus animales se le
acercaron y le dijeron: "jPor qué lloras?" 323, Ella les contestd
y les dijo que habia perdido el anillo. 324. El perro le dijo

que no estuviera triste, 325. pero que si lo habia perdido entonces
quién se lo habia robado. 326. Y su duefla le dijo: "Una viejita
que vino a visitarme," 327. Y la viejita le dijo: "Te voy a
espulgar.'" 328, Y ella le contestd que "bueno". 329. Y de esta
manera la viejita la engafid y le robd el anillo. 330. Y el perro,
el gato y el cordero le dijeron que no se pusiera triste, que
elloa podian buscar a la viejita a ver si podian encontrarla.

331. Su duefia les dijo: "Vayan y bfisquenla," 332. y ellos
contestaron que si, que no mds le diera al perro un kilo de carne.
333. Y su duefia les dijo que les darfia lo que quisieran. 334. Y
al perro le dio un kilo de carne, 335. el cordero pidid un kilo
de sal, 336. y el gato pidid un kilo de manteca. 337, Y su dueila
les dijo que todo lo que quisieran les daria 338.y les dio a cada
uno lo que pidieron. 339. Y les dijo: '"Ahora vayan a buacarla."
340. Y ellos comenzaron a comerse los que les habia dado 34l. y
luego fueron a buscar a la viejita.'

EPISODIO NO. 36

XLV. 342. 'Y asi se fueron a buscarla. 343. Y asi iban
preguntando por todas partes, en todos los pueblos que pasaban.
344, Y les decian, "Esa viejita pasd por aqui," les decian a los
animalea. 345. Y ellos la seguian persiguiendo. 346. Y la
peraiguieron tanto que por fin llegaron al Mar Rojo. 347. Entonces
el perro les dijo a sus compafieros, les dijo: "Yo los voy a cruzar.
348. Primero cruzo al cordero 349,y luego vengo por ti," le dijo
al gato. 350. Y aail se ayudaron a cruzar. 35l. Y cuando cruzd

al cordero y llegd a la otra orilla con €l, volvid por el gato.
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352. Y el perro cruzd ¢ ra vez para cruzar al gato tambidn. 353.
Y de esta manera cruzd : sus compafieros.'

EPISODIO NO. 37

XLVI. 354, 'Cuando habia terminado de cruzarlos se dijeron: "'Y
ahora véimonos inmediatamente a buscar a la viejita hasta que la
encontremos." 355. Y asi comenzaron a preguntar otra vez por

todas partes, en todos los pueblos que llegaban. 356. Y les
decian: "Pasd por aqui,” hasta llegaron a su pueblo. 357. Entonces
preguntaron otra vez 358, y les dijeron: "Aqui vive; esa es su
casa," les dijeron. 359. Y entonces se dijerom: "T@4 ve", el

perro le dijo a su compaiiero. 360. Y mandd al cordero primero y

el cordero fue inmediatamente.'

EPISODIO NO. 38

XLVII. 36l. 'Entonces llegd a donde estaba la casa de la viejita,
y cuando llegd vid que la viejita habia puesto un centinela 362.
y le habia dicho: "No dejes que nadie pase, porque si dejas a
alguien pasar, te matar&." 363. Y esto es lo que el centinela le
dijo al cordero., 365, Y el cordero se devolvid.'

EPISODIO NO. 39

XLVIII. 366. 'Y eso les contd a sus compafieros cuando volvid con
ellos. 367. Y el perro contestd: "Ahora voy yo." 368. Y se fue
inmediatamente.'

EPISODIO NO. 40

XLIX. 369. 'Y cuando llegd con el centinela, le dijo: 370.
";Dénde estd tu duefia?" 371l. Y el centinela le respondid:

"All3 adentro, dormida. 372, Pero me dijo que de ninguna manera
deje entrar a nadie, 373. porque si dejo entrar a alguien, me
mata. 373. Y por eso no quiero que nadie entre. 375. Y t{, no
vas a entrar." 376, Y no permitid que el perro emtrara. 377. Y
asi el perro también se regresd y no pudo entrar.'

EPISODIO NO. 41

L. 378. 'Y cuando llegd con sus compaieros, les dijo lo mismo,
que el centinela no queria que nadie entrara a donde se encontraba
su duefia. 379. Entonces el gato le dijo al perro: "Ahora voy a ir
yo, y yo si voy a entrar." '
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EPISODIO NO. 42

LI, 380. 'Y cuando llegd a la casa de la anciana, el centinela
estaba parado frente a la entrada; 38l. el gato le preguntd por

su duefia 382, y el centinela contestd que estaba adentro. 383.

El gato le dijo: "(Puedo pasar?" 384. El centinela le conteat8

que eso esa imposible, 385, El gato contestd: "Si no quieres que
entre, te voy a comer," le dijo al centinela. 386. ELl centinela

le contestd: "No me comas." 387. Y como el centinela era un ratdn
el que habian puesto de centinela, y como le tenia miedo al gato,

por esa razdn le permitid entrar a la casa. 388. Y el gato entrd." '

EPISODIO NO. 43

LII, 389. 'Y cuando llegd a donde se encontraba la anciana
durmiendo, como tenia las manos seguras entre las piernas, no
habia manera de quitarle el anillo.'

EPISODIO NO. 44

LIII. 390, ‘Entonces fue otra vez con el ratdn que estaba de
centinela a la entrada, 391, y le dijo otra vez: "No puedo
quitarle el anillo, 392. asi es que ven conmigo para que se lo
quitemos entre los dos." 393, El ratdn contestd: "Yo no puedo
porque la viejita me mata., 394, Me lo dijo cuando me puso de
centinela 395. y por eso no puedo ir contigo." 396. Entonces
el gato le dijo: "No te mata; corremos. 397. Pero si no vienes
conmigo, te como." 398. Entonces el ratén le dijo: '"Si de veras
no me comes, voy contigo 399. y podremos quitarle el anillo ai
le meto la sola en la nariz para que quite la mano de entre las
piernas." 400. Entonces fueron a donde la mujer se encontraba
durmiendo.'

CLIMAX
LIV, 401, 'Y esto es lo que hicieron cuando llegaron. 402, Cuando
le metid la cola en la nariz la primera vez, ella dio un brinco,
403, pero no quitd las manos bien. 404. Al ratito le metid la cola
otra vez 405. y ella hizo lo mismo otra vez, 406, pero otra vez
no quitd bien las manocs. 407. Entonces se esperaron otro ratito
para que se durmiera bien otra vez 408, y al ratito le metid la
cola en la nariz otra vez. 409. Esta vez quitd las manos bien,
410, y como el gato era muy ridpido, inmediatamente le quitd el
anillo del dedo. 411, Entonces de un brinco salieron de la casa
412, y huyeron.'
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EPISODIO NO. 45

LV. 413. 'Para cuando la mujer bused su anillo, ellos ya habian
llegado de vuelta con sus compafieros. 414, Entonces el gato les
dijo: "Ahora vamonos para la casa a llevarle el anillo a nuestra
ama." 415. Y los animales partieron 416. e iban contentos porque
habian encontrado lo que les habian mandado a buscar.'

CLIMAX

LVI. 417. 'Y cuando llegaron a la orilla del Mar Rojo, ya en
camino para su casa, y cuando lo estaban cruzando, el cordero
comenzd. 418. Empezd a pedirles el anillo, 419. pero el gato

no queria diarselo. 420. Pero tanto se lo pidid y con tanto llanto
y tanto tiempo hasta que se lo dio. 421. Entonces el perro les
dijo: "Vamos a cruzar." 422. Entonces el perro cruzd al gato,
423, y regresd para cruzar al cordero 424, y el cordero iba
contento, cruzando el Mar Rojo. 425. Pero cuando iban a la mitad,
empezd a llorar otra vez. 426. Y asi iba, llorando mucho. 427,
Entonces el perro le habld y le dijo: ";Por qué lloras tanto?"
428, Y el cordero contestd: "Se me cayd el anillo." '

EPISODIO NO. 46

LVII. 429. 'Y cuando llegaron a la orilla, se dijeron, con el gato,
que el cordero habia dejado caer el anillo en medio del mar. 430,
El gato dijo: "Y ahora c¢Bmo lo vamos a encontrar?" 431, Entonces
el perro le dijo al gato: "Yo lo voy a buscar." '

EPISODIO NO. 47

LVIII. 432. 'Y el perro lo empezd a buscar 433. y empezd a

buscar donde el borrego habia dejado caer el anillo. 434, Y lo
buscd muy bien, 435. pero no pudo encontrarlo. 436. Cuando volvid
con sus conpafieros, les dijo: "No lo pude encontrar." 437. Y
entonces comenzaron a ponerse tristes.'

EPISODIO NO. 48

LIX. 438. 'Un rato despuds llegd un martin pescador. 439. Estos
pdjaros sblo comen pescado. 440. Lo vieron volar y detenerse en
el aire, 441, y entonces se clavd en el mar y agarrd un pescado y
lo sacd del mar. 442. En esos momentos volaba encima de sus
cabezas 443, y cuando el pez se movid muy fuerte, lo dejd caer

a la orilla del Mar Rojo.'
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CLIMAX
LX. 444. 'Entonces se dijeron: '"Vamos s verlo. 445. A lo mejor
éste se comid el anillo." 446. Y corrieron 447. y el gato lo

destripd 448, y entonces vieron que &ste se habia comido el
anillo. Y se pusieron muy contentos.'

EPISODIO NO. 49

LXI. 450, 'Cuando se perdid el anillo, los caballos de Juan
Cenizas se comenzaron a morir (porque se habia ido de arriero).
451, Juan pens® que algo le pasaba a su esposa. #52. Como todos
sus caballos se estaban muriendo, pensd que quiz@s su esposa se
estaba enfermando. 453, Entonces pensd en ir a su casa y ver
qué sucedia. 454, Pensd: "Quizds mi esposa estid enferma." '

EPISODIO NO. 50

LXII, 455. 'Y cuando llegd a su casa, inmediatamente le preguntd
a su esposa qué pasaba, porque todos sus caballos se estaban
muriendo. 456, Entonces ella le dijo lo que sucedia, que habia
perdido el anillo. 457. Cuando estaba viviendo solita una viejita
habia venido y le habia dicho, "Que si no queria que me espulgara,"
458, y yo le dije que s8i, que me espulgara 459 y la viejita me
comenzd a espulgar 460. Pero me estuvo espulgando tanto tiempo
que comencé a quedarme dormida, alli, sentada. 46l. Y cuando
estaba bien dormida, inmediatamente me quitd el anillo del dedo.
462, Cuando desperté ys no tenia nada de anillo, 463. y la mujer
no estaba. 464. Entonces comencé a llorar de tristeza. 465,
Lloré tanto que el perro vino y me habld 466. y me dijo: ‘'iPor
qué lloras?' 467. Y yo le dije lo que me habia pasado 468. y &l
me contestd que y no lorrsra, que irfan a buscarlo por mi. 469,

Y yo les dije que fueran. 470. Y asi y entonces se fue con sus
compaiieros. 471. Se fueron el gato, el perro y el cordero.

472, Se fueron a buscar a la mujer que me robd el anillo, 475.
pero todavia no vuelven.' '

CIERRE

LXIII. 476, 'Y cuando le habia contado todo y Juan le habia
contestado, al ratito llegaron los animales con el anillo. 477,
Estaban contentos porque habian encontrado lo que los habifan
mandado a buscar. 478. Y les did tanto gusto que a cada uno de
los animales les dieron comida, igual que cuando se habian ido
a buscar el annillo.'
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FIN

LXIV, 479, 'Y aqui termina el cuento de Juan de la Cenizas.'



CAU
CTF
(excl)
FUT
IMPF
(incl)
INDS
INJ
PAPF
PAPR
(p1)
PRES
PRET
PRPF

PRPR

ABBREVIATIONS
Causative
Contrary to fact or conditional
Exclusive
Future
Imperfect
Inclusive
Indirect subject
Injunctive
Past perfect
Past progressive
Plural
Present
Preterite
Present perfect

Present progressive
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NOTES

Totonac is a Totonacan language spoken in Mexico by
approximately 100,000 persons. Northern Totonac is the dialect
spoken in the northern part of the State of Puebla, near
Xicotepec de Judrez. There are approximately 10,000 speakers
of this dialect.

The orthography is based on a phonological analysis; how-
ever, the symbols are chosen to show maximum conformance to Mexican
Spanish orthography and to minimize the introduction of new
symbols. Thus, certain unit value sounds in Totonac are repre-

sented by digraphs, i.e., lh represents [t]. The symbol x repre-
sents an alveopalatal sibilant [¥]; ¢ and qu represent [k];

k represents (k]; and apostrophe represents the glottal catch 1.
There is a phonological contrast between velar and post-velar
fricatives [x] and [x], paralleling the contrast between [k]

and [k]. However, this contrast is of low functional load and

is thus not represented in the orthography, both sounds being
represented by the letter j. Finally, vowel length is contrastive
and is represented by a macron under the vowel.

The text was collected and transcribed by Ruth Bishop and
Aileen Reid.





